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A      T      T     O       I. 

SCENA    L 

Camera  in  Cafa  di  Fabrizio,  con  Sedie,  e  Tavolino 
con  fopra  da  fcrivere.  Don  Fabrizio,  Donna 
Emilia,  il  Conte  a  federe  bevendo  la  Cioccolata  ; 
Livietta  in  piedi,  e  Giacinto  che  ferve  \  poi  il 

.  .Segretario. 

Tutti..       Gì  U ANTO  è  buono  il  cioccolato, 
^^^Cheji  beve  in  compagnia  ! 
La  fallite  e  V  allegria 
Fa- più  bella  in  tutto  il  dì. 
D.  F.         Venga  pur,  non  mi  confondo  ; 
Ne -va'  dare  a  tutto  il  mondo  ; 
Beva  ogrf  un  finche  ce  ri*  e\ 
Già.  Li.    La  mia  parte  ancor  per  me. 
D.  F.         Ho  che  far  col  fegretario  ; 
Ci  vedremo  all'  ordinario. 
Tutti.       Bel  piacere  bel  diletto, 
Cb1  è  la  buona  focietà  ! 
Ah,  maggior  è  ogni  altro  affetto 
È.r  amor  dell'  amìftd! 
[Partono   tutti   fuorché  D.  Fabrizio  ;  e  Giacinto 

ritorna.] 
D.  F.  Segretario,  venite. 
Rifpondiamo  alle  lettere. 
Oggi V  ha  a  Far  della  fatica  tanta  : 
'  Scrivere  ne  dobbiam  trenta  o  quaranta. 
Principiamo  da  quella. 
Un  Cavalier  mio  amico 
Mi  dirige  una  Dama. 

Vediam 
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I. 


SCENE     I. 


AChamber  in  the  Hoìtfe  ofDon  Fabricìus,  with  Chairs^ 
and  a  Table,  with  Pens  and  hk,  &c.  D.  Fa- 
bricìus, D.  Emilia,  and  the  Count  fitting  drinking 
Cho colate  -,  Livietta  ftanding,  and  Giacinto,  who 
ivaits  on  the  Company,  afterwards  ths  Secretary. 

Ali.  i^\  fJ°w  niuch  chocolate  pleafes 

\_J  When  drank  in  company  ! 
It  e very  day  increafes 
Both  heakh  and  pleafantry. 

D.  Fa.      Then  let  them  come  with  ali  my  heart, 
To  every  one  FU  give  a  part  : 
Drink  ali,  and  do  not  fpare. 

Già.  Liv.  Let  me  too  have  my  (hare. 

D.  Fa.      I  want  to  fee  the  fecretary. 

Adieu,  we'll  meet  as  cuftomary. 

Ali.  What  pleafing  fweet  fenfations 

Society  can  prove  ! 
Beyond  ali  othcr  paffìons 
Is  friend  fhip's  gen'rous  love. 
[Exeunt  ali,  except  D.  Fabricius,  Giacinto  retams.} 

D.  Fa.  Come  fecretary,  let  us  anfwer  the  let  ter  s  :  we 
have'aworld  of  bufinefs  to  do  to-day,  thirty  orforty 
letters  to  write.  tVtll  begin  with  this. — A  gentle- 
mans  a  friend  ofmine^  addrejfes  a  lady  to  me.     Let 

us 
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us  fee,  Whafs  ber  nome. — The  Marchionefs  Fo- 
riera, "joith  her  chambermaid,    ber  four  fooimen, 
ber  two  lacqueys,  and  her  coach  and  four. — Were 
there  even  mere  of  them,  I  fi  cui d  he  gì  ad  of  it. 
TU  give  up  my  own  bed  if  there' s  any  occafwn.    Come, 
wriie.    Siiy  yon  do  me  honour  in  addreffing  me 
this  lady,  Sir,  who  comes  from  you — 
Già.  Hold,  Sir.     D.  Fa.  Wbai's  the  ma t ter? 
Già.  The  Cavalier  Gandolfo,  bazing  finifhed  bis  tour \ 
whìch  he  begun  two  years  ago,  ìs  coming  home,  and 
bas  fent  bis  lacquey  to  acquami  ycu  of  bis  coming. 
D.  Fa.  Tes,  yes  -,  he  too    mufi  come  and  r efide  witb 
me.     Wheneve.r  the  lady  comes  whom  you  re- 
commended,  I  fhall  wìth  much  pleafure  pro- 
vide her  an  apartment  in  my  houfe.  [Inditing. 
Già.  But,  my  good  Sir,  Jet  us  think  a  little  \ 

1 bere  is  not  room  ensugh  in  the  heufe. 
D.  Fa.      O  there  will  he  room  enough. 
Già.  Excufe  me,  Sir,  1  afjure  you  there  wìll  not, 

D.  Fa.       And  I  affure  you  there  wìll.     Wbat  im~ 
'pertinence  ! 


In  my  own  houfe  it  refts  with  me 
To  lodge  whom  I  think  good  ; 
And  if  more  room  there  fhould  not  be— 

[To  Già. 
Come,  vvrite  away,  conclude.  [To  thefec. 
IVith  ali  my  heart  I  entertain. 
To  teach  me  ne'er  pretend. 
1  bave  the  honour  to  remain 
Tour  fervavJ  and  your  friend. 
Tììou  dnnceimpciuncncaadvain.  [ToGia. 
'Come  lei  me  read  aad  (ìgn  it  now. 

\Yhat> 
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Vediam  come  Ci  chiama. 
La  Marchefa  Foriera 
Colla  fua  cameriera, 
Con  quattro  fervitori,  e  due  lacchè, 
E  con  quattro  cavalli  al  Tuo  còppe. 
Foffer  anche  di  più,  ne  avrei  diletto. 
'  Cederò,  fé  bifogna,  anche  il  mio  letto. 
Via  fcnvete.     Monfieur  \ 
E  un'  cuor  che  mi  fate 
Ora,  che  m9  addrizzate 
Qiiefta  dama,  monfieur,  che  vien  da  voi— 
Già.  Senta,  fignor  Padron.     D.  F.  Che  cofa  vuoi  ? 
irta.  Il  Cavalier  Gandolfo, 
Terminato  il  fuo  giro, 
Torna  dopo  due  anni  a  quefla  volta.     • 
Peravvifarch'ei  viene, 
Spedito  ha  il  fuo  lacchè., 
D.R  Sì  venga  anch' egli  ad  Sfoggiar  da  me. 
Venga  pure  la  Dama,  w~       [Dettando. 

Da  voi  raccomandata, 
Che  farà  con  piacer  da  me  alloggiata. 
Già    Caro  fignor  padron,  ci  penfi  un  poco  i 

In  cafa  non  e'  è  loco.     D.  F.  Ci  farà 
Già    I^gli  dico  di  nò,  con  fua  licenza/ 
V.  t.  Ed  io  dico  di  sì.     Che  impertinenza  ! 
Son  padrone  in  cafa  mia 
D9  alloggiar  chi  pare  a  me. 
E  fé  loco  pia  non  e9  ì  (A  Giac. 

Via,  Scrivete    concludete.  [Al  Segre. 

E  efibifco  di  buon  cor. 
Non  mi  fare  più  il  dottor.  fA  Giac 

Non  mi  refta,  che  gloriarmi 
Voftro  amico  e  fervitor. 
Infoiente,  feecator.  r  &  q- 

Paté  auì,  leggeròv  LA  Ciac* 

E  pd 
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E  poi  foferìverò. 

Chefacefie  ?  cheferivefte  ì    [Al  Segre  :  bar- 

L'  efibifco  di  buon  cor.       Dottando  piano 

Non  mi  fare  più  il  dottor,    accompagnalo 

Non  mi  refta,  che  gloriarmi  dagli  Stro- 

Voftro  amico  e  fervitor.  menti.] 

Infoiente,  feccator. 

Ignorante*  vìa  ài  là.    [Al  Segre  :  edaGiac. 

Infoiente  via  ài  qua. 

Via  ài  qua*  via  ài  là. 

Che  ignoranti  /  che  Urlanti  ! 

Che  mi  tocca  a  /apportar  ! 

Non  gli  poj/o  tollerar. 

Via  ài  qua,  via  ài  là.  [Il  Scg.  e  Già.  partono. 

Non  gli  pojfo  fopportar.  [Parte, 


SCENA    IL 
\  li  Conte,  e  Domia  Emilia. 

Conte.  Donna  Emilia,  pofììbile, 

Che  fiate  contro  me  tanto  tiranna  ? 
Emi.  Signor*  il  voftro  cuor  invan  s' affanna. 

Prevenuta  fon'  io  per  altro  oggetto. 
Con.  Un'  amante  lontano, 

Che  per  due  anni  fi  feordò  di  voi  ; 

Che  forfè  a  quelle  mura 

Più  non  farà  ritorno. 
Emi.  Anzi  deve  tornare  in  quefto  giorno. 
Conte.  Quando  è  così,  fignora, 

Qtiando  poco  vi  cai  dell'  amor  mio, 

Farò  io  fteffo  anch'  io.     Per  ricompenfa 

Del  voftro  amabil  tratto, 

Vi  prometto  di  voi  feordarmi  affatto. 

Tutu 


(    9     J 
What's  this?  What  have  yoii  fcribbled?  how! 
With  ali  my  heart  I  entertain  : 
To  teach  me  ne^er  pretendi  . 
1  have  the  honour  to  remain 
Tour  fer  vanì  and 'your friend. 
Thou  duncéy  ìmpertineni  and  vaiti. 
Away,  blockhead,  thence  \ 
Thou  infolent,  hencc. 
What  rafcals,  fellows  void  of  fenfe* 
By  me  fupported  are  ! 
No,  thefe  I  cannot  bear. 
Begone  from  hence,  begone  from  thence, 
For  thefe  I  cannot  bear.  [Exit. 


SCENE    IL 

The  Count  and  Donna  Emilia, 


Count.  Donna  Emilia,  is  it  jìcjfihle  thatyou  can  he  fi 

cruel  to  me? 
Emi.  My  Lord,  your   heart  troubles  itfelf  in  vain  % 

another  objecl  has  pojjeffwn  of  mine. 
Count.  A  far  dislant  lover,  who   two  whoìe  years 

forgotyow,  who,  perbaps,  willnever  return. 
Emi.  Tes,  yes9  he  is  to  return  to  day. 
Count.  Sinceitisfo,  madam,  fince  you  are  fo  carelefs 

cfmy  love,  Fllfollow  your  method  ;  and  in  return 

for  your  gentk  treatment,  I  promife  to  for  gel  you 

mtirely. 


B  By 
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By  ali  inconftànt  woman  kini 
What  various  ftratagems  are  try'd  : 
A  new  gallane  each  day  to  find, 
They  ftill  deceive  us  and  deride, 
And  cheat  with  eafe  the  lover's  mind. 

SCENE      III. 
Donna  Emilia,   afterwards  Giacinto. 
Emi.  Oh  what  a  Jìupid  animai  this  is  ! 
Già.  This  moment,  after  an  abfence  of  twoyears,  the 

cavalier  is  arrived. 
Emi.  Did  he  enauire  ahout  me  ? 
.Già.  At  Jirft,  having  got   out  of  his  carriage,    he 

ajked  if  there  were  any  fir anger  s  here. 
Emi.  Go  and  teli  himhow  anxious  1  am  to  fee  him  : 

many  months  have  I  expecled  his  return. 
Già.  O  then  we  will  de  veryjoyous  this  day. 

The  houfe  now  is  full,  but   that's  nothing, 

all's  quiet  ; 
More  company 's  comi ng  anon  ; 
What  nonfenfe   and  folly  !  What  bufile  and 

riot  ! 
I  know  not  what  can  bc  done. 
O  that  Tome  youhg  Damfel,  as  loving  as  fair, 
Would   come  to  lblace  me,  and  banifh  my 
care.  <  {Exit. 

SCENE    IV. 
Donna    Emilia,    then    Livietta,     afterwards   the 

Cavalier. 
Emi.  If  he  loves  me  yet,  as  once  he  loved  me,  h& 

ought  to  come  to  me  as  foon  as  he  can. 
lÀv.  Here  comes  the  cavalier  Gandofo.  " 
Cav.  Madam,  your  moft  obedient. 
Emi.  Cavalier,  you  are  welcome. 
Cav.  Ladies,  1  pay  my  rèfpecls  toyouboih.     Permit 
ine,  madam, — /'/  is  an  old  ciijìom,  to  Ve  'furetto 

kifs 
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Tutte  le  femmine  fono  così  : 

Braman  /'  amante  nuovo  ogni  dì  : 

E  per  averlo,  che  non  fi  fa  ? 

Poi  lo  corbellano,  poi  lo  deridono  ; 

Con  una  grande  facilità.  [Parte. 

SCENA     III. 

Donna  Emilia,  poi  Giacinto. 

Emi.  Oh  pazzo  da  catena  !     Già.  In  quello  punta 

Dopo  due  anni  il  Cavalier  è  giunto. 
Emi.  Domandato  ha  di  me  ?     Già.  Per  prima  cosa 
Dal  carrozzin  fmontato, 
Se  vi  fon  foreftieri  ha  domandato. 
Emi.  Vanne  :  dì  che  folleciti 

Di  venire  da  me.     Son  molti  mefi, 
Che  afpetto  il  fuo  ritorno. 
Già.  Oh  vogliamo  ftar  bene  in  quefto  giorno  ! 
La  cafa  è  piena ',  ma  non  è  niente 
DeW  altra  gente  fi  afpetta  ancor. 
Che  confufione  !  che  tndifcreziom  ? 
Quel  che  mi  fama,  certo  non  fi. 
Veniffe  almeno  qualche  ragazza* 
Che  mi  faceffe  godere  un  po\  [Parte. 

SCENA    IV. 

Donna  Emilia,  poi  Livietta,  indi  il  Cavaliere. 
Emi.  S'  egli  m*  amaùe  ancora, 

Come  a  un  tempo  ma  amò,  doveva  fubito 

Venir  qual  fi  conviene. 
Li.  Il  Cavalier  Gandolfo  ecco  che  viene. 
Ca.  Madama,  riverente. 
Emi.  Cavalier,  benvenuto. 
Ca.  All'  una  e  all'  altra  il  mio  dover  tributo. 

Permettete,  Madama 

B  a  £> 
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E'  cirimonia  antica 

Il  bacio  della  mano. 

Facciamo  il  complimento  oltramontano. 
Emi.  Nò,  Gavalier,  coteflo 

Non  è  lecito  ancor.    Il  Ca.  Io,  che  ho  viaggiato, 

A  vivere  ho  imparato  : 

Efpero  in  men  d'  un  mefe 
Jl  coftume  cambiar  del  mio  paefe. 

Quefla  Dama  chi  è  ?     Li.  [Dama  !  Oh  quella 
è  bella  I 
Emi.  [Vo'  provar  la  fua  fede.]  Ella  è  forella 

D'  un  Cavalier  mio  amico. 
Li.  Voftra' ferva,  Signor.     Il  Ca.  Troppa  bont^. 
Li.  Di  sì  grande  finezza 

Degna  non  ne  fon'  io. 
Il  Ca.  Permettete  eh5  io  faccia  il  dover  mio. 

E  ofpite  la  Óama  ?  Emi.  E'  qualche  tempo, 

Che  la  cafa  da  lei  viene  onorata, 
Jl  Ca.  Fanciulla,  o  maritata  ? 
Li.  Sono  ancora  zittella. 
llCa.  Non  perdete  così  1'  età  più  bella. 

Ha  neffuri  cne  la  ferva  ?  *   Emi.  Signor,  nò. 
IlCa.  Finche  Mate  con  noi,  vi  fervirò. 
Li.  [E  non  fa  che  fonJ  io  la  cameriera  !] 
Emi'.  Quefto  nuovo  fi  (tema 'in  far  r  amore 

Dove  avete  imparato  r      .  •'  " 
UGa.  Dappertutto,  madama,  .or  che  ho  viaggiato. 
Li.  Certo  ;  figno:',  fi  v^de, 

Che  avete  fatto  del  proritto  aliai. 
JlCa.  Un'  altro  uomo.  Ufi-  altro  uomo,  io  diventai. 
Emi.  Se  tornarle  un'  altro -uomo  avrete  in  petto 

Adunque  un''a^tro  cor  forfè  men  fido. 
//  Ca.  Un  corfaro  fon  io  che  torna  al  lido. 
Emi.  Non  capifeo,  fignof.     Li.  Non  intendete  ? 

Il  Cavalier  viaggiando 

Con  allegria  di  core, 

Il  corfaro  fin*  or  fece  in  amore. 
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hfs  the  band.     Lei  us  make  compliments  in  the 

foreign  tafte. 
Emi.  No,  Sir,  this  is  not.proper  yet. 
Cav.  1  wbo   bave   travelled,  bave  learned  to  live  \ 

and  bope,  in  kfs  than  one  montb,  to   change  tbe 

manners  and  cuftoms  of  my  country.     Who  is  this 

Lady  ?     Liv.  [Lady  !  Oh  this  is  clever.] 
Emi.  [/  bave  a  mind  to  prove  bis  confi ancy.~] ,    She  is 

jìfiler  to  a  gentleman,  a  friend  0}  mine. 
Liv.  Tour  fervane  Sir. 
Cav.  Madam,  you  are  vafilly  obliging. 
Liv.  Str,  lam  noi  worthy  of  fio  much  civiliiy. 
Cav;  Give  me •  leave,  madam,  to-pay  my  refipefìs  to 

you.     Is  the  Lady  your  guesl  ? 
Emi.  Ibis  h 'cu fé  has  been  honourei  <witb  ber  prefience 

fiome  ti  me.     Cav.  Is  fihefingle  or  married  ? 
Liv.  1  am  yet  unmàrried. 
Cav.  M    do  not  lofie  the  hloom  of  your  youth  in  this 

manner.     Has  fihe  ncbody  to  watt  on  ber  ? 
Emi.  No,  Sir. 
Cav.  Madam,  while  ycu  fitay  with  us7  I  will  wait 

on  you. 
Liv    [He  little  tbinks  tbat  I  am  the  chambermaid.] 
Emi.  Tbis  is  a  '  new  fiyfiìem  of  making  love.     Pray\ 

Sir,  wbere  bave  you  learned  it  ? 
C&v.  Every  wbere,  madam,  fmce  I  travelled. 
Liv.  Inde  ed,  Sir!  Itfieems  you  bave  been  a  very  ready 

ficbolar. 
Cav.  O  I  am  become  another  man,   madam,  quite 

another  man. 
Emi.  Ifi  you  are  returned  anotber  mans  then  you  mufit 

bave  another  beart,  perbaps  lefis  faitbful. 
Cav.  Vm  quite  a  cor  fair  returning  into  pcrtS 
Emi.  1  don  t  comprehend  your  meaning,  fir. 
Liv.  Dotit  you  underjìand  him  ?  The  cavalier  baving 
travelled  with  mirth  and j olii ty,  bas  tilt  now  acled 

tbe  corfiair  in  bis  amour  s. 


(     14    ) 

Cav.  Bravijfima  !  At  Paris,  you  wou'd  he  ador*d. 
Emi.  Sir,  ifjhe  is  more  agreeable  to  you  than  I  am% 

ycu  are  very  welcome  to  ber. 
Cav.  Madam,  1  ajk  yùur  pardon.      At  Paris  they 

never  ufe  fuch  bickerings  witb  hujbands  and  lovers. 
Emi.  A  gentleman  fowell-br ed  and  fogallant,  makes 

love  to  the  fervant  cf  the  houfe. 
Cav.   Are  you  a  fervant  ?   Liv.  Tes,  Sir. 
Cav.  Is  jhe  not  a  Lady  ? 
Emi.  No,  indeed,  Jhe  is  my  cbambermaid. 
Cav.   My  dear,  you  are  joking. 
Emi.  Go  and  court  the  chambermaid. 
Cav.  How  difdainful  you  are.     Sufpcion  andjealoufy 

are  called  madnefs  in  England.      Amufe  yourfelf  a 

little  Unger,    my  dear,   wbik  youtb  and    beauty 

loft, 

Thofe  rofy  Iips,  thofe  fparkling  eycs, 
Inflame  my  am'rous  breaft  ; 
Bechearful,  darling,  I  advife, 
And  Ture  I  love  you  beft. 
Thee,  beauteous  girl,  Ipraife,  admire  • 
X-ike  me  be  joyous,  l  delire.  {Exit. 

Emi.  O  wrettbed  me!  how  much  the  cavalier  is  im- 
prove d  by  bis  travels  ! 

Liv.  Only  behav'e  in  the  very  fame  manner  tbat  he  does. 

Emi.  ljhoulddofo,  if  1  lov'd  him  lefs  tban  Ido. 

Liv.  And  canyouyet  fubmit  to  bear  him? 

Emi.  1  am  in  hopes.  fVho  knows  ì  Methinks  my 
beart  tells  me  he  wiU  change. 

By  one  foft  gìance,  one  leer  of  mine, 
Shall  this  ungrateful  heart  be  imiti 
3  Mt 
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HCa.  Braviffima!  A  Parigi 

Voi  farefte  adorata. 
Emi.  Signor,  s*  ella  più  grata 

Vi  par  di  quel  eh'  io  fono, 

Servitevi  con  lei.     HCa.  Chiedo  perdano. 

Non  s'  ufano  a  Parigi 

Quefti  tra  fpofi  e  amanti  afpri  litigi. 
Emi.  Un  fignor  sì  compito  e  sì  galante, 

Alla  ferva  di  cafa  fa  Y  amante. 
IlCa.  Voi  ferva?  Li.  Sì,  fignore. 
//  Ca.  Non  è  Dama  ?    Emi.  Nò  certo. 

E  la  mia  cameriera. 
//  Ca.  Spofa,  voi  mi  burlate  ! 
Emi.  A  amoreggiar  la  cameriera  andate,, 
11  Ca.  Quale  fdegnò  è  cotefto  ? 

Sofpetto,  e  gelofia 

Chiamati*  in  Inghilterra  una  pazzia. 

Divertitevi,  cara,  un  poco  più, 

Finche  dura  bellezza  e  gioventù. 

Quel  labbro  vermiglio^  quel  ciglio  vivace^ 

D'  amore  la  face  accende  nelfen. 

Godete^  fpofina  -,  allegri  madama  ; 

Lo  fpofo  che  v*  ama^  vi  parla  così. 

Voi  fiete  bellina  :  v9  ammiro  *  vi  lodo  : 

Via  fate  a  mio  modo  \  via  dite  di  sì.    [Parte, 

Emi.  Mifera  me  !  Il  bel  frutto* 
Che  ha  tratto  il  cavalier  da'  viaggi  fuoi  ! 

Li.  L'  iftefib,  che  egli  fa,  fate  ancor  voi. 

Emi,  Lo  farei,  fé  1'  amafli 

Meno  di  quel  che  Y  amo.     Li.  E  avrete  cuore 
Di  tollerarlo  ancor  ?     Emi.  Spero  j  chi  sa  ? 
Sento  che  dice  il  cor  :  Ci  cangerà. 

Ad  un  mio  f guardo,  ad  un  mio  vezzo  % 
0uel  cere  ingrato  fi  cangerà. 

òon 
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£<?#  galantina,  fon  graziòfina  : 

E  un  cor  sì  barbaro  ei  non  avrà. 

Uri  occhia  tina  tener a , 

Che  a  tempo  fi  darà  : 

Un  fofpiretto,  un  rifo> 

Contenta  mi  farà. 

Così  lo  credo ,  così  lo  fpero  ; 

E  un  tal penfiera  pace  mi  dà.  [Parte. 

Li.  Il  modo  di  penfar  di  Donna  Emilia 
E  al  contrario  del  mio  : 
Se  mi  sprezza  tal*  un,  lo  fprezzo  anch'  io. 
E  in  materia  d'  amanti,  fino  ad  ora 
Ne  ho  avuti  cento,  e  non  ne  ho  amato  alcuno  $ 
Ed  or  col  cavaliér  fon  cento  e  uno, 
Per  la  bella  ragione, 
Che  da  quella  imparai  gentil  canzone. 

Delle  donne  il  core  e  fatto, 

Come  appunto  un  limoncello  : 

Una  fetta  a  quefìo,  a  quello 

òe  ne  vende,  o  fé  ne  dà. 

Cerne  è  f ciocco,  come  è  matto, 

Chi  .pretende  averlo  tutto  ! 

Il  mio  core  éun  dolce  frutto, 

E  chi  brama,  ne  averà. 

SCENA     V. 
Cortile. 
Don  Fabrizio  ed  il  Cavaliere ,  poi  Giacinto,  indi  la 
Mar  chef  a  con  j 'eri il 'ori  e  Lacchi,  che  portano  V  equi- 
paggio. 
Fa.  Che  ?    non  è  bello?      Il  Ca.  Oibò.  QucRo 

cortile 
E  male  architettato. 
lutto  ìì  voftro  palazzo  è  mnl  piantato. 
Gli  appartamenti  incomrncdi  -,  > 

Le  leale  mal  cavate  ; 
Le  pene  anelile  -,  e  le  fineftre  antiche: 


(    i7    ) 
My  charme  and  graces  (hall  combine, 
To  make  bis  cruel  heartfubmit. 
In  proper  timeone  tender  glance, 
One  fìgh,  one  fmile,  mail  give  reJief ; 
Thoughts  fuch  as  this  my  peace  advance, 
•      This  is  my  hope,  and  my  belief.  [Exit. 

Liv.  Wbat  a  way  of  tbinking  bas  Donna  Emilia  t 
Quite  contrary  to  mine.  Wben  any  manfcoms  mey 
1/corn  him  again  ;  and  as  for  lovers,  1  bave  bai 
at  leaft  a  bundred,  and  never  lov'd  any  of  tbem  ; 
and  no  w,  witb  tbe  Cavalier,  1  bave  bada  bundred 
and  one,  from  tbe  fine  leffon  1  bave  le  arri  d  frem  this 
prettyfong. 

A  melon'slike  a  woman's  heart,' 
„   A  flice  to  this,  a  (lice  to  t'other 
She  fells,  or  gratis  doth  impart. 
Who'd  ali  engrofs,  without  a  brother, 
Is  ftupid,  ignorant  and  vain. 
My  heart's  like  Tome  fweet  fruit  or  other, 
Which  he  that  vvifhes  for  (hall  gain. 

SCENE    V. 

A  Court. 

Don  Fabricius  and  the  Cavalier,  afterwards  Già* 
cinto,  then  the  Marchionefs,  with  Servants  and 
Lacqueys,  who  carry  the  equipage. 

Fa.  How!  isitnotfine? 

Ca.  Poob,  poob,    tbe  arcbltefiure  of  ibis  court  is 

wvetcbed:  ali your  palace  is  ili  pian' 'd-,  tbe  apart- 

mentsare  not  commodious  ;  tbefiairs  badly  bollow'd, 

tbe  doors  narrow,  and  tbe  Windows  ili  f affinoti  i  i 

C  'Ani 
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Andif 1 may  confcjs  the  truth  for  once, 
In  architecture  Italy's  a  dunce. 
Fa.  Are  there  no  fine  buildings  in  Italy,   Sir  ? 
Ca.  Nothing  at  ali  tolerabìe. 
Fa.  For  ex  ampie,   ai  Fenice  ? 
Ca.  Nothing  at  ali,  nothing  at  ali. 
Fa.  At  Naples  ?  at  Florence  ? 
Ca.  Poh  !  nothing  at  ali,  nothing  at  ali. 
Fa.  At  Genoa  ? 

Ca.  7  teli you  nothing  at  ali,  nothing  ai  ali. 
Fa.  Bui,  my  good  Sir,  have ycufeen  Rome? 
Ca.  Gct  once  out  of  Italy,  and  you  will  bejlruck  wtth 

admiration. 
Già.  Sir,  the  carriage  is  this  moment  arrived with  the 

Marchionefs. 
Fa.  Let  us  go  io  receive  her. 
Ca.  Who  is  this  lady  ? 

Fa.  She  comes  reccmmerded  to  me  by  a  gentleman. 
Ca.  1  run  to  receive  her,  1  always  know  wy  duty. 
Fa.  lt  belongs  to  me  to  do  it. 
Ca.  No,  Sir,   a  man  that  has  traveWd  is  noi  to  be 

taught  good  bueding. 
Fa.  Oh,   by  Jove,  TU  è  e  one  with  you. 
Già.  My  mafier  is .  already  the  leaft  refpetled  in  the 
houfe. 

[The  Cavalier  goes  to  meet  the  Marchionefs, 

and  Don  Fabrìcius  follows  him.] 

Mar.     Refpecìfuily  to  you  I  bow  ;     [To  the  Cav. 

Iam  your  fervant,  Sir  -,     [To  D.  Fabricius. 

For  this  a  thoufand  thanks,  I  owe. 

Come,  fcrwardpr'ythee  ftir,  [Toher 

That  every  one  corell  may  go.       fervants. 

Ca.  Bui  lei  us  go  foftly,  dear  Madam. 

Fa.  I  alfo  watt  on you.  Mar.  1  want  fonie  refrefhwent. 

Ca.  Quitk,  fervants,  inng  fonie  new  laid  eggs,  weak 

.  tea  and  chocolate.       Mar.  Sir,  vou  are  too  obligin^. 

Fa. 
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Il  vero  confettar  deefi  a  drittura*' 

In  Italia  noti  fan  V  architettura. 
Fa.  In  Italia,  lìgnore, 

Fabbriche  non  vi  fono  ? 
Ca.  Niente,  niente  di  buono. 
Fa.  Per  efempio  a  Venezia  ? 
Ca.  Eh,  niente,  niente. 

Fa.  A  Napoli,  a  Firenze  ?  Ca.  Eh,  niente,  niènte. 
Fa.  A  Genova  ?  Ca.  Vi  dico,  niente,  niente. 
La.  Ma  Roma,  padron  mio,  veduta  avete  ì 
Ca.  Fuori  fuori  d'  Italia  e  ftupifete. 
Già.  Signor,  in  quello  punto 

Arriva  ilearrozzin  colla  marchefa. 
Fa.  A  riceverla  andiamo. 
Ca.  Quefta  dama  chi  è  ?  Fa.  Raccomandata 

Mi  vien  da  un  cavaliere. 
Ca.  A  riceverla  andiam  \  fo  il  mio  dovere. 
Fa.  Tocca  a  me.     Ca.  Nò,  fignore. 

Vivere  non  s' infegna  a  un  viaggiatore. 
Fa.  Oh  cofpetto  di  Bacco  ! 

Ci  voglio  effere  anch' io. 
Già.  L'  ultimo  in  quefta  cafa  è  il  padron  mio* 

[Il  Cavaliere  va  incontro  alla  Marchefa,  e  Don 

Fabrizio  lofeegue.~\ 

Mar.     Riverente  a  lei  m* inchino.      [Al  Cavaliere.} 
G 'li  fon  ferva,- mio  fignore.  [A  Don  Fabrizio.] 

Mille  grazie  deW  onore 

Via,  bel  bello  andiamo  avanti     [A  fuoi  fervi; 
Tutti  quanti  a  ripofar. 

Ca.  Andiam  dunque  pian  piano,  o  mia  fignora. 
Fa.  La  fervo  anch'  io.  Mar.  Bifogno  ho  di  riltoro. 
Ca.  Subito:  Servitori, 

Ova  frefche,  thè  lungo,  il  cioccolata 
Mar.  Signor,  troppo  gentile  ! 

C  2  Fa* 
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Fa.  Ed  io  ho  l'onore 

Di  riceverla  incafa,  e  di  fervida. 
Mar.  Siete  il  padron  di  cafa  ?     Ca.  Così  è. 

Ma  lafciatevi  fol  fervìr  da  me. 
Mar.  Mi  par  però  garbato. 
Ca.  Povero  galantuom,  non  ha  viaggiato. 
Mar.  Datemi  il  Sampareglie.    Ca.  Io  io^  Madama. 
Ecco  fcegliete  il  più  gradito  odore. 

\Le offre  varie  boccette  d* odori.] 
Mar.  Troppo  gentile!     Ca.  Voftro fervi tore. 
Mar.  Ohimè  !  L*  aria  colata 
Mi  piomba-in  fulla  teda  ! 
S'  ha  daitarquì  ?  Che  cirimonia  è  quefta  ? 
Ca.  Ha  ragion.     Favorifca,  Madamina. 
Fa.  Favorilca  anche  a  me  la  fua  manina. 
Mar.  Eccola  a  tutti  due.     Vuol  la  creanza, 
Che  fi  faccia  all'  ufanza, 
Che  vidi  in  tutte  le  più  gran  città, 
Un  cicifbeo  di  qua,  l'altro  di  là. 
Ca.  Dunque —     Ma.  Dunque  fperate. 
Fa.  Ed  io  ? —  Mar.  Voi  pur  nel  genio  mio  fidate^ 
Ca.  Ma  il  voftro  amor  ?     Fa.  Ma  il  cor  ? 
Mar.  Il  fortunato 
Quale  farà  di  voi, 
E  cofa,  della  qual  parlerem  poi. 
lo  fo  quel  che  coftumano 
Le  donne  in  le  città  -, 
'Due  ci  ci/bei  le  fervono 
Un  qnà,  V altro  di  la.  ' 
La  teftafempre  in  giro  ; 
Qua  un  vezzo  •,  là  un  fofpifo  % 
■  Un9  occhiatine  a  quefto  ; 
Due  paroline  a  guelfo  : 
E  in  fine  poi  bel  bello    .  4.    v 

Gli  burlano,  gli' mane  ano  \  ' 
■      Fri  x? intendete  già*  [Partono  tutti. 

SCENA 
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Fa.  Ani.  I  ìqo  am  honcured  by  recelving  the  lady  in 

the  boufe,   and  waiting  on  ber. 
Mar.  Are  you  the  mo.fi er  of  tbe  hoitfe  ? 
Ca.  So  it  tSi     But  psrmit  me  only  to  wait  onyou. 
Mar.  He  feems  well-bred,  bowever. 
Ca.  Poorgood  man,  he  bas  net  traveWd. 
Mar.  Give  me  fame  Sanfpdreìlk,    . 
Cav.  7,   1,  madam,  bere  chufe  the    moft   agreealle 

odour.  [Offers  her  boxes  of  fweets. 

Mar.  Tou  are  toc  courteous,  Ca.  Madam^  ycurfervant. 
Mar.  Alas,  tbe  air  gatbers  bere,  andblows  uponmy 

head.  Mufl  we  remain  bere  P  What  ceremony  is  this  ? 
Ca.  Rìght,  Madama  favour  me  wiih  your  band. 
Fa.  Favour  me  alfo,  Madam. 
Mzr.Here  is  a  band f or  eacb  cfyou;  good  breeding  com- 

mands  us  tofollow  tbe  cuftom  wbicb  1  bave  feen  in 

tbe  greatefi  àtìes,  cne  Cicijbey  on  ibis  fide,  and 

anotber  gh  that. 
Ca.  And  then 


Mar.  And  then  bope.     Fa.  And  IP 
Mar.  But  do  you  trufi  in  my  difpojìiion. 
Ca.  Butyonr  love  ?     Fa.  But  your  heart  f 
Mar.  Wbicb  ofyou  is  to  be  tbe  happy  man,  is  a  tbin* 
cf  wbicb  wejhall  talk  afterwards". 

Of  city  dames  the  uflial  pride, 

A  Cicifbey  on  either  dóe, 

Their  headskeep  moving  ali  the  while, 

With  here  a  figh,  and  there  a  fonile  ; 

1  underftand  it  weil. 

Soft  fpeeches  here, 

Kind  glances  there. 

At  laft  to  prove'how  they  regard  'em, 

They  firft  deride  'em,  then  difeard  'em  ;— 

You  underftand  me  well. 

r-r 

[hxeunt  omnes. 

SCENE 
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SCEN  E*    VI. 

The  Chamber,  as  at  firft,  wkh  Seats. 

The  Count,   afterwards  Don    Fabricius,   Donna 
Emilia,  the  Marchionefs  and  the  Cavalier. 

Count.  O  cut  fé  iti  tfhat  Donna  Emilia  ' fh  ould  refufe 
a  man  of  rny  confeauence  for  a  hujbanà  this  very  day» 
When  I  afk,  the  anfwer  Jhould  be  always yes. 

Fa.  Daughter,  this  is  the  lady  of  ii'hom  Ifpoke  to  you, 
'  with  whom  my  houfe  is  honour'd. 

Emi.  Tofo  agreeable  a  lady,  who  is  well  known  to- 
me■,    Jcffer  my  due  refpetls. 

Mar.  Tour  mo.fi  obedient  fervant. 

Connt.  1  toc,  who  am  entertairìd  bere  by  favour  cf 
the  mafter  of  the  houfe,  cffer  you  the  tnbute  of  my 
fervices. 

Mar.  Sir,  ycur  mojì  obli ged  and  very  htmble  fervant. 

Fa.  Obtige  me,  befeated,  and  be  as  if  you  was  at  home» 
lfpeak  itfrom  my  heart. 

Mar.   /  am  perfuaded  cf  it. 

Ca.  A  very  pretty  ccnverfation  !  Pray,  Madam,  front 
what  place  do  you  come  ? 

Mar.  Front  Englcmd,  Sir. 

Ca.  Ahì  What  can you.  teli  us  of  it  ? 

Mar.  In  London  arefound  men,   whofe  mlnds  are  the 
moji  curious,  originai  and  fine. 

Fa.  Tei  I  have  heard  that  they  have  very  extraordinary 
cuftoms  there. 

Mar.  Oh,  the  poor  Jtalians  know   nothing  of  the 
mattetinsAgj] 

Ca.  Excufe me,  J  pray,  Sir-,  he  thathas  not  travtlled, 
canno t  teli.     Have  you  bcen  at  Parisi 

Mar.  Certamh,  Sir. 

Ca. 
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SCENA    VI. 
La  Camera  di  prima  con  Sedie. 

Il  Conte ,  poi  Don   Fabrizzio^  Donna  Emilia ,  La 
Marcbefa,  Il  Cavaliere. 

Con*  Oh,  cofpetto  di  Bacco  ! 

Donna  Emilia  un  mio  pari 

Rifiuta  per  conforte  in  quefto  dì  ! 

A  me  fi  deve  dir  fempre  di  sì. 
Fa. Figlia,    quella  e  la  Dama, 

Di  cui  v'  ho  già  parlato 

Da  cui  l' albergo  mio  viene  onorato. 
Emi.  Alla  Dama  gentil,  che  ben  m'  è  nota, 

Offro  1'  offequio  mio.     Mar.  Serva  divota. 
Con.  Io  pur,  che  in  quella  cafa, 

Per  favor  del  padron  fono  venuto, 
m  Delia  mia  fervitù  v'  offro  il  tributo. 
Mar.  Signor,  ferva  obbligata. 
Fa.  Favoriica  -,  s' accomodi  : 

Si  ferva  come  foffe 

Nella  propria  fu  a  cafa  ; 

Ve  lo  dico  di  cor.     Mar.  Son  perfuafa, 
Ca.  Bella  convenzione  ! 

Dite,  fignora  mia,  d'onde  venite  ? 
Mar.  D*  Inghilterra,   Signor. 
Ca.  Ah,  che  ne  dite  ? 
Mar.  In  Londra  fi  ritrovano  cervelli 

De'  più  ctiriofi,  originali,    e  belli. 
Fa.  Sentito  ho  però  dire, 

Che  ci  fon  de'  coftumi  molto  flrani.  *     ! 

Mar.  Eh,  non  fan  niente  i  poveri  Italiani! 
Ca.  Vi  prego  perdonare  : 

Chi  viaggiato  non  ha,  non  può  parlare. 

Siete  fiata  a  Parigi  ?     Mar.  Oh,   sì,  fìo-nore ■« 
2  9   *  Ca. 
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Chi  ha  veduto,  e-guflato^»1**  \*  w**\wH  ' 

Le  delizie  Francefi,  _  „    \ygfamfi* 

Come  mai  può  (offrir  quefti  paefi  ? 
Emh  Voi  fprezzate "così  ?      Ca.  Prègo  umilmente: 

Chi  viaggiato  non  ha,  non  può  dir  niente. 
Emi.  E3  ver,  non  ho  viaggiato  : 

Ma  perfuafa  io  fon,  che  non  vi  fia  ^ 

-  Un'  ufanza,  che  infegni 

In  Francia,  in  Inghilterra,  o  in  altro  loco, 

Le  figlie  onefte  a  rispettar  sì  poco.  '1^^  '$« 
Fa.  Ha  ragione  mia  figlia.     Con.  E  dice  bene.  £^ 
Ca.  Chi  viaggiato  non  ha,  fornir  conviene. 

Raccontate*  mìa  Signora* 

Qualche  cofa  di  curio/o  : 

Già  vedete  -,  ognuno  anziofo 

Refi  a  attento  ad  afcoltar. 
Mar,     Sìy  vi  veglio  alla  diftefa 

Quel  che  ho  vifto  ed  ho  provato^ 

Anzi  bene  efaminato 

Con  piacere  raccontar. 
Emi.     Per  un  poco  duri  il  gioco  : 

Che  è  pregata  in  cortefia* 

Che  il  racconto  breve  fta* 

O  partiamo  via  di  qua. 
Mar.     lo  comincio  d9  Inghilterra. 
Ca.        Io  dirò  poi  di  Parigi.      MMstfiéiUiW   «VwwO 
Con.     Della  noia,  de'  litigi  -d iififfi  sW 

Or  prevedo  in  quantità.  *rfìifgn3adT     ^t&& 
Mar.     Se  /'  lnglefe vi  vuol  bem^    • : 

Dk&fifot  How  doyou  do^<>V*^ 

Your  fervant  :  command  mé'^  HjìW 

Con  a ffabil  [feriti^  ol  n&A  fbnorlziH 

E  con  grati  cordialità^  «ajfts  isvsn  sH 
ib&    ^w  domanda*  will  yòju  have  this  ? 

Ab 
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Ca.  Do  mejuftice.  One  that  has  feen  and  tafled  the 
pleafures  of  France^  how  can  he  ever  bear  tbefe 
countries  ? 

Emi.  Doyou  defpife  themfo  much? 

Ca.  With  your  good  leave.  fhey  who  have  not  tra- 
velled  canfay  nothing  of  it. 

Emi.  'Tis  trite,  I  have  not  travelled,  lut  yet  1  am 
perfuaded  that  tbere  is  no  cuslom  of  treating  tnodesl 
women  with  fo  little  refpeft  in  France,  England, 
or  any  other  place. 

Fa.  My  daughter  is  right.     Count.  Andfpeaks  welh 

Ca.  He  who  has  not  travelled>  ought  to  hear  it. 

Some  wrond'rous  tale  relate; 
You  fee,  my  lady  dear, 

That  ali  attentive  wait, 

Your  narrative  to  hear. 
Mar.     Yes,  whatl've  feen  and  try'd, 

And  haveexamin'd  well, 

To  you  with  joyful  pride, 

Diftinftly  will  I  teli. 
Emi.     The  jeft,  that  quickly  dies, 

We  courteoufly  require  ; 

And  be  the  tale  concife, 

Or  let  us  ftrait  retire. 
Mar.    Of  England  firft  my  (tory  be. 
Ca.       ni  fpeak  of  Paris  next. 
Count.  With  ftrife  and  quarrels,  I  forefee, 

We  (hall  be  much  perplext. 
Mar.     The  Englifhman,  your  friend  moft  true, 

Will  only  afk  you,  How  do  you  do  ? 

Tour  fervane  Sir,  pray  command  me  : 

With  ferious  affability. 

His  honeft  heart  fo  open  is, 

He  never  afks,  Will  you  have  this  ? 

E>  But 
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But  offering  you  a  gift,  crics»  takt  it, 

-    rrì  s^^  *«*'*  *J  lreat  Wlu*$Ò  m&e  it. 
Ca.        The  Frenchman,  at  firft  figh.t,  pttl  teli 

His  fairone,   Crayfz  tfwi.ffltf  &//*, 

iWl?«  f^ar  *#  pour  vous, 
MiVfag*  adorableje  meurs  'pour  vous, 
-vjotiifeffls  etes  la- fiamme,  vous  e^es ?  àmour^ 

"De  tout  mcn  cceur. 

With  great  vivacity,  anon, 

He  humbly  bows,  and  thus  goes  oh  : 

Mon  Bijou  j  e  vousjure, 

Ma  foije  vous  affare,  aue  pur  vous 

Jeferai  et  dirai  tout. 
Fa.       The  Engliflirhen's  true  hearts  to  learn  -,  _. ^ 

Or  Frenchmen's  manners  to  difeern  -, 

No  need  to  diftànt  lands  to  roam,  ; 

Since  every  mortai  knows  athome. 
Mar.     Of  Portugal  the  theme  renewy 
Ca       Of  Holland  and  of  Spaia  -,  #6D 

Of  Germany  and  Flanders  toòv 

Ali  fidion  we^ll  difdain. 
Emi.     Enough,  enoOgh,  'tis  plain  and  cl^ar, 
Count.  Mofì  mighty  travellers  ye  are  : 
Fa.       But  for  this  time,  good  folks,  I  vfcw, 

Of  novelties  we've  hadenow.    _ 
Ca.       And  what  did  you  in  Hollaàd  fee  ? 
Mar.    A  wonderful  docility. 

z       Say  what  m  Germany  you  found, 
Ca.       Hofts  of  foldiers  ali  around.^  jQ 

Spain's  dominions  haveyou  fefcn?  \ 
Mar.     Yes,  Sir,  yes,  i  there  have  been.    \ 
Ca.       What's  your  opinion  of  that  land? 
Mar.     'Tis  with  numerous  nobles  grand,'. 

Flanders  did  you  ever  view  ? 
Ca.       Madam,  yes,  I  pafs'd  it  through. 
Mar.    There  what  wQndcra  met  yo.ur.6ghc  ? 

«  d  Qi* 
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Ma  vi  dice,  come»  take-this,    *& 

Antf  thèb'I  *IB  give  you  a  great  deal  more. 
Ca.       Il  Vrancefe  al  primo  incentro 

Bice,  croyes — moi,  ma  belle, 

Mon  cceur  eft  pour  vò.us. 

Vifage  adorabie,  je  meure  pour  vous, 

Vous  etes  la  Mamme,  vous  etes  l' amour. 

De  tout  mon  Cfl2ur, 

E  con  gran  vivacità 

Fa  ut?  inchin  'profondo,  e  dice 

Mon  bijou,  je  vous  jure  ; 

Ma  foi  !  je  vous  allure,  que  pour  vous 

Je  ferai  et  dirai  tour. 
Fa.       Senza  avere  viaggiato 

Il  buon  cuore  degli  Inglefi, 

1 coft-umi  de '  Franceji 

Quali  fono  ognuno  sa. 
Mar.     Or parliam  di  Portogallo, 
Ca.       Bell'  Olanda,  della  Spagna, 

Del  Brabante,  d?  Alemagna 

Con  ej atta  verità. 
Emi.     Bafta,  bafta  ,  già  fi  vede, 
Con.     Siete  gran  viaggiatori  -,     - 
Fa.        Ma  perora,  miei  Signori, 

Baftan  quefte  novità. 
Ca.        In  Olanda^  che  trovafte  ? 
Mar.     Una  gran  docilità.    '  -.isM.  ' 

hi  Germania  che  incontr afte  ? 
Ca.        De' fidati  in  quantità.    *  *sO 

Nella fpagm fiele fiata  ? 
Mar.     Sì,  Signor,,  V  ho  praticata, 
Ca.        Che  vi  far { di  quelpaefeì 
Mar.     "Tutte  ìpien  di  nobiltà.     ■  '  tbwfiil  j&A 

In  Brabante fiete  fiato  ?         '■  ^bnai»! 
Ca.        Sì,:^nèr^,cihopafiatff.  M 

Mar.     CU  vèdt/te;  <the  trovafte  ? 

*> 2  Ca 


Ca.       Una  gran  Jincemà.  >*mB 

Mar.     Grànpiacere,  gran  diletto 

Ca.        Viaggiar  di  qua,  di  là. 

A  3.     Gran  faftidio,  gran  difpetto 

Il  racconto  ora  ci  fa. 
A  2;     Vi  dirò,  venite  qua- 
A  3.    ÌV00  vó*  fentire  -,  non  vo'  afcoltar. 
A  2.     Vi  voglio  dire,  vivo*  narrar. 
Mar.     Londra  è  un  paefe  ricco  e  fecondo. 
Ca.        Francia  è  il  giardino  di  tutto  il  mondo. 
A3.     Z7/  rifpondiamo,  non  ci  $  enfiamo  -, 

Viàifpenfiamo  dal  faticar. 
A  2.     Vivo'  narrare,  vi  voglio  dire. 

:IM  Francia  e  Spagna,  dell9  Alemagna, 
ln  DeW  Inghilterra  vogliam  parlar. 
A  3.     Nò,  non  ci  fiate  più  a  tormentar. 
A  2.     iVà,  »^«  vi  fate  così  pregar. 

Fine  dell  Atto  Primo» 
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SCENA    I. 

Cortile. 

Livietta,  e  Giacinto. 
If.TTENITE  qua,  Giacinto  ; 


V     Se  chiamano  i  padroni,  ..,,  ^J 
Rifponderemo  poi  ; 
Facciam  convenzione  fra  di  noi. 
Già.  Sì,  sì,  cara  Livietta, 
(J       Lafciamo  quefti  pazzi  •, 

E  penfiamo  a  trovar  miglior  fortuna. 
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Ca.       Sincerity,ajewelrare. 

Mar.    O  what  pleaiure  and  delight,       *       ^ 

Gz.       Tis  to  wander  here  and  there. 

A  3.     How  we  are  difpleas'd  and  weary, 

With  this  everlaftingftuff. 
A  2.     Come  and  TU  relate  enough. 
A  3.     No,, we'll  notliften,  we'll  not  hearye» 
A  2.     Yes,  I.'H  inforni  ye,  Vìi  foon  fhew  jk 
Mar.    England's  a  rich  and  fruitful  plain, 
Ca.       And  France  the  very  garden,  know  ye, 

Of  ali  the  world  will  I  maintain. 
A  3,     We  anfwer  that  we  do  not  care, 

Your  labour  therefore  y  oumay  fpare. 
A  2.  '  tNo,  we'll  inforni  you  to  a  hair, 

Of  Germany,  of  Spain  and  France, 

And  next  toEngland  we'll  advance. 
A  3.     Ah  no,  to  teize  us  pray  gì  ve  o'er, 
A  2.     Such  intreaties  want  no  more. 

End  of  the  Firft  A8. 
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A      C      T  IL 

SCENE     I. 

A  Court. 

Livietta  and  Giacinto; 

Li.  f^\OME  here.  Giacinto:  if our  mpifters  cali 

\^j  us,  we'll  anfwer  them  bye  and  bye  ;  Ut  us 

have  a  little  talk  togethetvq  ocnoJobnoqliH 

Già.  Ayes  aye.     Dear  Lfviétta,   don't  lei  us  mind 

.     thefe  blockheads,  luitbinkof  mending  our  fortunes. 

Li, 
•Enunci  loffgirn  uvoia  fi  pmuflnaq  3 
JuX  -  ^ 
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Li.  Asfor  me,  Ihave  noi  the  i'eafi  ohjtStkn\ 

Già.-  Livietta,  methinks  our  opinions  are'dhe  fame 

and  wejhaliagw  very  <well  '"    ; 

Li.  Itbinkfotoo. 
Già.  Wotfdnot  it  be  very  ckverif  1  was  your  huf 

band  andyotiwas  wy  wife  ? 
Li.  Who  knows  ì  fucb  a,  thing  migbt  happen. 
Già.  Be  meli  advifed,  my  dear  Livietta. 

I  am  a  man  whofe  eafy  mind 
Can  bear  with  ev'ry  ftrife, 
And  (hall  be  affabk  and  kind, 
To  her  I  take  to  wife. 
The  beft  of  huflands  girl  e'er  knew, 
VÌI  be,  ftill  tender  and  flill  true  : 
In  fhort,  the  nuptial  bond  (hall  prove 
,     The  deareft  fvveetef):  pledge  of  love,       . 
'Twixt  happy  me  and  you.  [Exit. 
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Giacinto  is  not  difagreeable  to  me  -,  1  bave  already 
pus  him  on  the  lift  of  my  lovers.  As  for  my  part9 
1  could  not  be  contented  with  only  one  :  as  occafwn 
offers,  ea-ch  of  them  is  on  my  fide.  In  the  mean 
Urne,  Itry,  weigh.andrefieèlontbis,  thatandfother, 
and  afterwards,  I  ebufe  the  fnejl  and  handfomefi 
man  among  them. 

To  feem  a  Ampie  giri  I  know*  & 
And  modeftly  behave,  & 

Fm  very  full  of  ennning  though, 
Which  Jove's  fweet  knowledge  gave. 
Ye  lovers,  while  ye  can,  beware, 
From  my  inchantments  fly,  «&. 
If  in  my  net  I  ye  enfnare,  ^& 
Adieu  to  liberty.  K^xsMr     [Exit. 


SCENE 


Li.  Per  me,npn,c'  ho.  di$coltade  alcuna.  ^iK 
Già.  Livietta,  a  quel  che  vedo,         >Vm»AI 

Noi  penfiamo  egualmente  ;  \   -^^na 

Staremmo  fra  di  noi  perfettamente. 
Li.  Così  pare  anche  a  me.     Già.  La  bella  cofa, 

Ch'  io  vi  foflì  marito,  e  voi  mia  fpofa  ? 
Li.  Chi  fa  ?  Dar  fi  potria. 
Già.  Con  figliatevi,  ben,  Livietta  mia. 

io  fono  utf.  uomo  docile  > 
Che  tollerar  f apra. 
lo  non, farò  difficile 
Con  chi  mifpoferà. 
W3  Sarò  marito  amabile 

Sarò  collante  e  tenero  ; 
av-   Jnfomma  il  matrimonio 
Carijfimo^  dolci jfimo 
fra  noi  rwfcird.  [Parte. 

Li.  Giacinto  non  mi  fpiace-,  e  V  ho  già  meda 
Nel  numero  degli  altri  amanti  miei. 
Io  per  me  non  faprèi 
Contentarmi  d'un  folo.     All'occasione 
Softiene  ogn'  un  di  lor  kt  mia  ragione. 
Intanto  provo,  e  'pelò  ór  quello  or  quello  a 
E  poi  fcelgo  il  più  bravo>  ed  il  più  beilo. 

So  far  lafemplicetPa, 
So  far  la  modclfina  , 
Ma  fono  accorta  e  fina , 
So  r  arte  deW  amar. 
Dall'  arte  mia  fuggi  te,        fy  o  i  $  Y 
Amanti ,  fé  potete-, Moni  /m  me 
Ma  fé  vicolo  in  rettela  \jrn  n    1! 
Àxfò]       Mai  più  vi  lafcio  andar.  XPzttz. 

à  M  aio  SCENA 
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SCENA    II. 

Camera  del  Cavaliere  con  Sedie. 

Il  Corte,  e  Doma  Emilia. 

Con.  Lo  ho  detto,  e  Io  (ottengo  : 

I  Viaggiatori  fono  tutti  quanti, 

Come  nel  pie,  così  in  amor  vaganti. 
Emi.  Che  importa  a  me  ?  Dir  pollò  francamente 

Che  libera  ancor  fono, 

Che  d' ogni  cor  porlo  accettare  il  dono. 
Con.  Se  dicerie  davvero 

Volontieri  il  mio  cor  vi  donerei. 
Emi.  Il  mio  core,  Signor,  non  è  per  lei. 
Con.  Scherzate,  o  pur  volete, 

Che  a  difperarmi  io  vada  ? 
Emi.  Ve  ne  volete  andar  ?  Quella  è  la  ftrada. 
Con.  Ma  mi  vorrete  ben  ?     Emi.  Potrebbe    darli. 
Con.  Cara,   sì,  lo  conofco  ; 

Vi  prendete  di  me  fpafiò  e  follazzo. 

Sì,  mi  volete  ben.     Emi.  [Ah  che  bel  pazzo  !] 

E  chi  è  che  vi  vuol  ben  ?     Con.  Voi,  già  lo  fò. 
Emi.  Io  ?  Ho  paura  di  nò.     Con.  Ma  pur  dicefte 

Che  mi  volete  ben.     Emi.  Lo  ho  detto,  è  vero  ; 

Ma  la  donna  talor  cangia  pen fiero. 
Con.  Bella  lezion  per  noi  ! 

Cangiarvi  ognor  così  ; 

Ora  il-  nò  pronunziando,  ed  ora  il  sì. 

E9  di  Donna  ognor  co  fiume 

Di  prometter  fedeltà  ; 

Ma  chi  chiede  poi  pietà, 

Retta  fempre  a  fofpirar.  [Parte. 

SCENA 


SCENE    IL 

A  chamber  of  the  Chevaìier  with  feats,  the  Count 

and  D.  Emilia. 
Count.  I  bave  fard  it%  and  1  maìntain  it,  travellers 

to  a  man  are  as g-eat  rovers  in  their  love  as  in 

their  journies. 
Emi.  Whal  does  it  corner n  me  ?  1 can  teli  you/rèély 

that  1  al/o  am  ai  liberty,  and  can  accept  cf  any 

heart  that  may  be  offered  me. 
Count.  I/youfpeak  in  earnesl,  Iwou'd gladly  makt 

you  an  offer  of  mine. 
•  Emi.  Sir,  my  heart  is  net  /or  you. 
Count.  Are  youinjeft,  Madam  ?  or.  wlll  you  éven 

drive  me  to  defpair  ? 

Emi.  IVillyou  runinto  defpair  yourfelfì  that  is  tte 

roaa  to  ti.  ."■ 

Count.  But  do  you  wifh  me  relief  '  ? 
Emi.  I  might  affordyou  fome. 

Count.  Tes,  dear  Madam,  I  am  /enflbte  of  it  -you 
bave  a  mina  to  divert  your/el/  with  me  ;  yes,  yoii 
vjijh  me  well.  -'A, 

ÉmL  [Oh  what  an  egregicus  /ool]  .and  pray,  who 

i$  tt  that  wìfhes  you  rette/  ? 
Count.  Tou,  Madam,  I  am  already  cenvineed  of  it 
Emi.   lì  t am  afraidnot.  " 

Count.  Tet,  you  told  me  that  you  wjhed  me  relief 
Emi.  ltstrue,  Itoldyoufo,   but  women  eh  unge  their 

minds  now  and  then. 
Count.  Averyfine  le/fon  f or  us  !  to  he  always  chang- 
tng  in  ibis  manner  j  firft  fayihg  yes,  and  then  [aying 

With  ladies  always  'tis  the  faOion 

To  promife  to  be  true, 
But  he  who  afks  of  them  cetmaffian, 

With  many  a  fish  fiali  me.  '[Exit.- 

■     E     '  "  i  SCiiNE 
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SCENE    III. 

Emilia,  then  the  Cavalier,  prcfently  Livietta,  and 
afterwards  the  Marchionefs. 

Emi.  Tbougb  1  amufe  myfelf  a  little  with  this  Count, 
mypoor  heart  burns  with  love  f or  the  ungrateful 
Cavalier.  . 

Ca.  Madam,  wben  your  fatber  travels,  bewtllbe  in 
danger  of  acquiring  the  char after  of  a  ridiculous 

man.      ^  i  t  ' 

Emi.  <tben  what  fh  ali  befaidofyou,  who9  now  make 

yourfelffo  ridiculous  among  us  ?  ■ 

Q*.  From  nry  dear  Emilia  1  can  bear  any  tbing.  les, 

my  treafure,  I  ani  confi ant  and  1  adore  you,  Ipro- 

teft  to  you  my  faithfulnefs. 
Emi.  Oh,  wonderful  !  What  an  unaccountable  paj/ton 

.is  thisr 
Ca.  BeW4  me  at  your  feet  and  pity  me. 
Ì3v:  The  marchionefs  is  coming  to  vifit  you  if  con- 

venient.  7J  . 

Ca.  Ab,  lei  ber  come  ;  with  a  lady  wbo  bas  travelled, 

mthinlslam  always  in  better  fpiriti  and  happier. 
Emi.  [Ibis  behaviour  aficnifies  me  1  confefs.] 
€a.  lam  the  mar  ch'ione  fi \s  moft  devoted  fervant. 

[runs  to  kifs  the  marchionefs's  hands.] 

Mar.  &>,  I  return  you  thanks. 

Emi.  [7  neiiher  under/land  bis  tongue  ncr  bis  bearti] 

Ca.  Let  the  marchionefs  be  welcome.       ^ 

Emi.'  tavaker,  do  ycu  make  a  moch  of  me  ? 

Ca.  My  faffion  for you  is  moft  ardcnt.    10^  ^ 

Mar.  Extufeme,  ì  iefiecb  you,  I  cannot  he  alone. 

Ca.  Every  body  inltaly  is  impolite  on  account  of  leav- 

,  in*  the  ladies  alone]  ahi  what  fay  you?  At  Pam 
■Aon     *  y0U 
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SCENA    III. 

Donna  Emilia,  indi  il  Cavaliere,  poi  Livietla,  dopo 
la  Marchefa. 

^    .    ^         n.  •     "•  ,- 
Emi.  Con  colui  i  mi  diverto, 

Ma  il  povero  mio  core 

PelCavalier  ingrato  arde  d'  amore. 
Ca.  Voftro  padre,  Signora, 

Se  fi  mette  a  viaggiar,  corre  pericolo 

Di  farli-  riputar  un  uom  ridicolo. 
Emi.  Che  fi  diràdi  voi, 

Che  ridico!  vi  Fate  oraria  noi? 
Ca.  Dalla  mia  cara  Emilia 

Pollo  tutto  foffrir.     Sì,  mio  teforo 

Son  collante,  e  v*  adoro  s 
V,c  La  mia  fé  vi  protetto. 
Emi.  Qual  novità  ?  qual'  entufiafmo  è  quello  ? 
Ca.  Eccomi  al  voftro  piede  : 

Pietà  di  me  !     Li.  La  Marchefa  vorrebbe 

Venire,  s'  è  permeilo,     Ca.  Ah,  venga  purè  ! 

Con  Dama  viaggiatrice 

Parmi  d' efìfer  più  lieto,  e  più  felice. 
Emi.  [Quefta  certo  per  me  chiamo  forprefa  !  J 
Ca.  Servitore  divoto  alla  Marchefa. 

[Corre  a  baciar  la  mano  alla  Marchefa,'] 
Mar.  Grazie,  Signor,  vi  rendo. 
Emi.  [Il  fuo  labbro,  il  Tuo  cor  più  non  intendo.] 
Ca.  Ben  venga  la  Marchefa.     Emi.  Cavaliere, 

Vi  prendete  di  me  ridevol  giuoco  ? 
Ca.  Son  per  voi  tutto  fuoco. 
Mar.  Compatite  di  grazia -,  [a  D.  Emilia. 

Sola  non  poffo  ftar.     Ca.  Colla  ragione 

Di  lafciare  le  dame  in  libertà; 

In  Italia  fgarbato  ognun  fi  fa.  £  - 

w$p$P         Non 
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Non  reft erette  fola  due  momenti. 
Son  fior  d' Italia  i  veri  complimenti! 
Emi.  Ma,  Signor,  non  fprezzate 

Tamo  il  voiìro  paefe  ! 

Una  firriil  viltà  dove  s' intefe  ? 
Ca.  Giacché  venute  fìete 

A  favorir  le  ftanze 

Deftinate  per  me  ; 

Voglio  fare  un  regalo  a  tutte  tre. 
Emi.  | W  foffrir  fin  che  p'.>fTo.] 
Lì.  [Mi  pare  un  pazzerèllo.] 
Mar.  [Cavaliere  gentil,  graziófo,  e  bello!] 
Ca.  Ecco  ;  mi  fi  conceda, 

Che  la  fpofa  alla  Dama  ora  preceda. 

Eccovi  Donna  Emilia 
•  Una  cuffia  Francefe. 

Madama  la  Marchefa 

Uno  iluccetio  d' Inghilterra  accetti, 

E  voi, '. bella  Liviett'a, 
-Aggradirete  quelli  bèi  fioretti. 
Mar.  Si  vede  ben  che  fieté 

Nella  galanteria 

Perfettamen-e  iftrutto. 
Ca.  Ho  delle  Dame  da  fervir  per  tuttq. 

Compro,  mando,    fpedifco  : 

Le  mie  cornfpondenze 

Colavo  ogni  ordinario  •> 

E'i  nomi  registrati  ho  nel  diario. 
,     Afcoltate  ;  a  Lione 

La  Conteflfa  la  Crà  bella  e  galante  : 

A  Paris  la  brillante 

Marchefina  la  Gru  :  Spagna,  Germania, 

Inghilterra,  Molcowa, 

Pucheffe,  BaronefTe, 

Miìedi,  PrincipefTe  ~; 

E  nel  fcrragìio  ancor  del  Gran  Signore 

Queft* 
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you  izould  not  be  left  alone  a  moment  ;  rea!  compii- 
wents  are  to  he  met  witb  cut  of  Italy. 

Emi.  Bui,  &>,  do  not  defpife  ycur  country  fo  tnucb- 
V/as  ever  fuch  a  meannefs  heard  ? 

Ca.  Sinceyou  bave  done  me  the  bonour  of  coming  into 
tay  apartment,  VII  moke  a  prefent  to  you  ali  ibree, 

Emi.  f  VU  bear  it  as  long  as  1  can. ] 

Uv.  [Hefeems  to  be  crack-braind.) 

Mar.  [  The  Cavalier  is  genteel  and  courteous.  ] 

Ca.  Here%  may  1  be  favoured  that  the  fpoufe  bave  pre- 
cederne of  the  lady,  Here,  Donna  Emilia,  isa  Freno b 
head-drefs  for  you  ;  Madam,  the  Marchionefs  accept- 
this  etwee  e  afe  of  the  Englifh  mah  e  \  andyou>  pretty 
Limetta,  take  thefe  pretty  little  flowers. 

Mar.   It  is  plain  you  are  perfetlly  verfed  in  gallantry. 

Ca.  ì barn  every  where  ladies  to  ferve  \  I  buy,  1  fend, 
I  difpatch,  1  corrcfpond  witb  them  every  posi,  and 
bave  their  names  inferted  in  my  pocket  book  \  only 
bear,  at  Lyons,  there  is  the  Countefs  La  Crà,  a  fine 
and  polite  lady  ;  at  Paris,  the  brilliant  marchionefs 
La  Gru  -,  in  Spain,  Germany,  England,  and 
Mufcovy,  duteheffes,  barcnejfes,  ladies ',  princeffes-, 
and  even  in  the  f eraglio  of  the  Grand  Turk,  thefe 

eyes 
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eyts  bave  kinàleà  an  amorous  flame-,  andyet  you, 
Benna  Emilia,  the  Marcbionejs  and  Livietta  muft 
grace  my  diary  ;  and,  beauteous  as  ye  are,  bear  now 
the  defiiny  of  my  heart. 

That  countenance  a  grace  fupplies, 
I  take  a  glance  from  thofe  hright  eyes  : 
Thòfe  lips  emk  a  fatai  dart* 
Thofe  trefles  capavate  my  heart. 
Chain  ever  dear  !   Dart  well  approv'd  ! 
Deìightful  grace  !  Glance  moli  belov'd  ! 

Invigorate  me.     I  now  refpire 

Ah  happy  moments  of  delire. 
My  heart,  with  rapt'rous  warmth  elate, 
Tells  me  that  I  am  fortunate, 
And  can  no  morerequire.  [Exit. 

Emi.  I  bave  no  patience  left  ;  this  is  too  great  an 

c.ffrcnt. 
Mar.  Wbatailsyou,   Donna  Emilia? 
Emi.  To  infult  me  to  my  face  /— — lajkyour  pardon, 
1  muftbegone. 

What  fury  does  my  mind  enQave  ?      .     - 
Ah  what  (hall  be  my  cruel  fate  ? 
O'ercome  with  love,  I  ilgh,  I.rave, 
And  languidi,  when  I  ought  to  hate. 

[Exit. 
SCENE    IV. 

Livietta,   the  Marchionefs,   afterwards  Don  Fa- 
briciùs. 

Liv.  Boyoubear,  madami 
Mar.  1  know  notbing  of  it. 

Liv.  òhe  is  wretched,  and  put  of  ber  fenfes  with  love. 
It  is  tbe  cavalier  wbo  iyrannizes  over  ha  heart. 

[Exit. 

Mar.  I  coud  take  my  oath  that  1  know  not  what 

jealoufy  is.     1  bave  always  lov]d  witb  a  gentle 

aH  i  '  fame. 
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Quelle  pupille  an  feminato  amore.  «^ 

Ma  voi  pur  Donna  Emilia,  d 

Marchellna,  Livietta,  v% ;      , 

Il  mio  diario  afpetta: 
E  belle  come  fiete, 
Il  deftin  del  mio  cor  ora  intendete. 
Da  quel  vifo  prendo  un  vezzo. 
Da  quei  lumi  prendo  un  guardo. 
Da  quel  labbro  prendo  Un  dardo. 
Prendo  i  lacci  dal  bel  crin. 
Cari  lacci  !  vago  dardo  ! 
Dolci  vezzi  !  amato  /guardo  ! 
Mi  dan  forza  ,  prendo  fiato— — 
.  ..     Ahi,  momento  fortunato  ! 
Sento  il  corepien  d' ardore, 
Che  mi  dice,  fei felice, 

E  non  puoi  di  più  bramar.  [Parte. 

Em\  Non  ho  più  tolleranza  ; 

Farmi  troppa  baldanza. 
Mar.  Che  avete  Donna  Emilia  ? 

Emi.  Vantarli  in  faccia  mia ■ 

Vi  domando  perdon  -,  deggio  andar  via.     ' 
Chefmania,  che  caldo,  che  fumi  alla  tefta  ! 
Che  cofa  è  mai  quefta  !  di  me  che  farà  ? 
Sofpiro,  deliro,  dy  amore  m9  affanno  : 
Quel  core  tiranno  languire  mi  fa.         [Parte. 

S  C  E  N  A    IV. 

Livietta,  la  Marchefa,  poi  Don  Fabrizio. 
Li.  L'  intende  mia  fignora? 
Mar.  Io  non  fo  niente. 
Li.  Lamiferaè  furente 
Sol  per  cagion  d'  amore  : 

E  il  Cavalier,  che  le  martella  il  core.         [Parte. 
Mar.  Pollò  giurare  che  la  gelofia 

Non  fo  che  cofa  fia.  <ù  {jpdtoi 

*  Ho 
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Ho  Tempre  amato  in  pace  ; 
Lafcio  fare,  e  fo  anch'  io  quel  che  mi  pace» 
Fa.  Poffo  venir?     Mar.  Padrone. 

Fa.     Se  potetti  iperare« 

Se  non  fdegnaffe  ia  perfona  rru'a . 

Vorrei  tenerle  un  poco  compagnia. 
Mar.  Anzi  mi  farà  grazia:  favorifca.  . 
Fa.  Tenuto  io  mi  profeffo                             [Siedono. 
Alla  Tua  gerii  ilezza.     Mar.  Un  po'  più  appretto! 
Fa.  Uobidifco,  {ignora.         " 
Mar.  Perchè  sì  di  lontan  ì  S'accolti  ancora. 
Fa.  Eccomi  da  vicino.     Mar.  Al  fin  fon  vedova  5 
E  pollò  con  un'  uom  di  quefta  era 
Prendermi  un  poco  più  di  libertà, 
Fa.  Sono  vedovo  anch'  io.  Mar.  Ma  !  che  ne  dite  ì 
Non  è  un  dolor,  che  ogni  dolore  avvanza, 
Perdere  i  noftri  giorni  in  vedovanza  ? 
Fa.  E  vero  j  e  fé  trovarli  una  fpofina, 
Che  a  me  piacerle,  e  eh' io  piaceffi  a  lei  ; 
Qua  fi  quali  da  v  ver  la  prenderei. 
Mar.  Son  due  anni,  che  giro 
D'un  nuovo  fpofo  in  traccia; 
.Ne  trovo  un'  uom,  che  più  di  voi  mi  piaccia. 
Fa.  Ora  poi  mi  burlate  ? 
Che  còfa  ritrovate 
Di  buono  in  me  ?     Mar.  Vi  trova 
•      -Delia  galanteria.     Fa.  Così,  così. 
Mar.  Voi  avete  un  bel  cor.     Fa.  Ah  quefto  sì. 
Mar.  Parete  un' Armeliin.     Fo.  Son  ben  tenuto.- 
Mar.  E  fano  ancor.     Fa.  Con  il  celefte  aiuto. 
Ma  con  quefto,  marchefa, 
Cofa  volete  dir  ?     Mar,  Io  voglio  dire 

Ah  !  Don  Fabrizio,  ahimè! 

tt  „-  r      l 

Un  certo  non  fa  che 

Mi  batte  in  feri.     Fa.  Batter  mi  fento  anch'  io. 

Mar.  Non  vi  dico  di  più.     Per  ora  addio. 

Jò  atea,  va  per  parure,  poi  fi  ferma. 
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fiume  ;  I  Itavi  people>to  do  as  they'pkafè,  'and  do 
.    aslplèafé  myfelf. 

Fa.  May  I  come  in  ?      Mar.  Ifyou  pleafe>  Sir. 
Fa.  lf  1  mìgbt  hope  that  my  prefence  woù'd  net  he  dif- 

agreable,  IJhoifd  beglad  to  keepyou  company  a  little. 
Mar.  Sir,  you'ìl  obligè  me  much  :  befeated.    [  fhey  Sii 
Fa.  /  am  captivated  wùbyour  politenefs. 
Mar.  Pray,  Sir>  draw  a  little  nearer. 
Fa.  lobey,  Madam. 

Mar.  Bui  wby  fo  far  off  ?  A  little  nearer y et. 
Fa.  Here,,  Lamqmte  clcfe. 
Mar.  Infbcrt^  Sir*  1  am  a  widow,  and  might  with  & 

man  ofyour  agè>  enjoy  a  little  more  liberty. 
Fa.  1  am  a  widower  top. 
Mar.  But  wbdt  do  you  fay  of  it?  Is  it  not  à  trouble 

that  increafes  ali  et  ber  troublesto  lo  fé  oiìt  dàysjn 

widowbood  ?         .        ... 
Fa.  li  is  indeed,  and  ccifd  I  find myfelf an  agréeable 

wife,  that  'pleafed  myfancyi  and  1  cotfd  pleafe^  bers, 

1  really  think  that  Ifhou'dtake  ber  as  it,  were. . 
Mar.  Since  two  years  bave  1  been  in  queft  of  a  new 

bujband%  nor  do  1  find  a  man  more  agréeable  to  me 

thanyou. 
Fa.  Now  you  laugh  at  me,  wbaf  excellence  do  you  find 

in  me?     Mar.   In yoii  I find  gali atitry. 
Fa.  So,  fo9  middling.     Mar.  Tour  beavi  is  ììoble. 
Fa.  O,  asfer  that  to  befure. — 
Mar.  Tou  are  asfpotlefs  as  ormine. 
Fa.  Itake  care  of  myfelf.    Mar.  And  quìi  e  healthyyet. 
Fa.  By  the  bleffmg  ofGod.    But  my^deqr  Marcbiònefs 

wbat  canyon  mean  by  ali  ibis  ? 
Mar  1  mean  that -Alasi  Ben  t airi  cius,  a  ceri  airi 

Je  ne  f^ai  quoi,   keeps  beating  my  bofom. 
Fa.  1 ' feel  fometbing  beat  my  bofom  too. 
Mar.  FU  t eli y era  no  more,  for  ibis  time  adi eu.  '  ' 

%     ;       [Gets  up,  is  góing  out,  and^én  flops] 
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Alas  !  good  Sir,  one  word  with  thec, 

[With  pity  I  (hall  faulter] 

Canft  teli  I  pray  what  it  can  be 

That  makes  my  heart  thus  alter. 

Whenever  you  to  me  draw  near, 

Methinks  1  feel  a  hamrner  nere, 

Which  gives  me  many  a  dreadful  blow  \  1 

Ah,  liften,  and  you'll  hear  it  go  )» 

Tick,  tock,  ta,  to,  j 

[How  I  enjoy  to  mock  him,  while 

I  iuch  fimplicity  beguile.]  [Exit. 

Fa.  Iremainjujt  as  one  may  fay  half  cut  of  myfenfes. 
•z^A  hammer  at  ber  heart,  making  it  beat  tick, 
tock.  Ifjhefpeaks  truth — perbaps — Who  knows  ? 
My  de/ire  is  to  fina  a  wife  of  a  good  difpofition, 
who  feels  the  wounds  of  love  for  me.     The  Mar- 

«  chionefs  feels  them.    Oh,   happy  me  !  0  how  I  re- 
joice  at  it.     It  makes  my  mouth  water. 
■ 

My  charmer,  I  defire  thee  truly; 

With  ardent  longings,  flames  firft  felt  : 

My  rifìng  pafììons  grovv  unruly, 

I  feel  myfelf  in  raptures  melt. 

Methinks  a  wafp's  within  my  brain, 

An  ant  within  my  breaft  -, 

Which  tickling  me  with  pleafing  pain 

Forbid  me  any  reft. 

My  blood's  in  rapid  circulation, 

My  heart  in  violent  palpitation  ; 

My  fraine  ali  quivers  with  the  blifs, 

In  boiling  waves  my  fluids  roll  ; 

O  iuch  an  extafy  is  this, 

It  me  o'erwhelms,  and  fcorns  controul. 

[Exit. 
SCENE 
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Ehi9  Signor,  una  parola.. 

[  P  over  in  mi  fa  pietà.  ] 

Mi  f apre  si  e  dir  co  fa  è, 

Quel  che  in  jeno  il  cor  mi  fa  ì 

Quando  fiete  a  me  vicino , 

Fare  appunto  un  martellino* 

Che  dei  colpi  ognor  mi  dà. 

Ehi)  fentite,  come  vàé 

Ti  ce  he,  tocche ;  tata,  ta. 

[  Me  la  godo,  me  la  rido 

Della  fuafemplicità.1  [Parte! 

Fa.  Sono  appunto  reftato, 

Come  farebbe  a  dir,  mezzo  infenfatov. 

Il  martelli n  nel  core 

Ticche  tocche  le  fa. 

S'  ella  dice  davver — forfe-^-chi  sa  ì 

Il  defiderio  mio 

E  una  fpofa  trovar  di  buon'  umore, 

Che  per  me  Tenta  il  martellin  d*  amore. 

La  Marchefa  lo  fente.     Oh  me  beato  ! 

Oh  quanto  me  la  godo  ! 

Mi  va  per  il  contento  il  cuore  in  brodo } 

Spofa,  mio  ben  ;  che  gufto  ! 

Che  pizzicor  !  che  caldo  ! 

Non  poffo  piùftar  saldo  ! 

Mi  fento  liquefar. 

In  tesla  ho  un  gran  vefpaio, 

Nel  core  un  formicaio. 

Che  mifafaltellar. 

Mi  fento  il  f angue  muover  e* 

Mi  fento  il  cuore  ftruggere, 

Mi  Ji fquonquaffa  il  Jolido9 

Mi  bolle  tutto  V  umido. 

Oh  che  piacere  amabile! 

Refiftere  no  so.  [Parte 

¥  z  SCENA. 
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SCENA    V. 

Gran  Camera^  con  Credenza^  e  Tavola,  è  Sedie. 

Giacinto^  hivìetia  ed  altri  Servitori ',  inai  il  Cavaliere 
e  la  Mar  chef a>  pi  Don  Fabrizio  >  il  Conte*  e  Donna 
Emilia. 

Già.  La  tavola  avvanzate  : 

In  tavola  portate. 
Lì.  Fra  tanto  che  fiam  foli, 

Parjiam  del  noftrq  amore.      Già.  Sì  Livietta, 
Ca,  lì  pranzo  è  preparato  ?     Già.  Sì  Signore. 
Ca.  Eh  venite,  Marchefa.     Don  Fabrizio 

E  un'  uomo  di  buon  cuore  -, 

Ma  pe'  fuoi  complimenti  è  un  feccatore. 
Mar.  Égli  è  mio  Cavalief.     Ca.  Quanto  ne  godo, 

Che  (coperto  mi  abbiate  il  di  lui  fuoco  ! 

Ciò  fervirà  per  divertirci  un  poco. 
Fa.  Siam' qui.     Siedan  padroni. 
Ca.  Qua  il  fignor  Don  Fabrizio. 

Di  qua  il  5gnor  Contino. 

Qui  Donna  Emilia,  e  la  Marchefa  qui  ; 

Ed  io  p'reffo  di  lei.     Va  ben  così  ? 
Fa.  Non  mi  par  ;  la  Marchefa 

Dovrebbe  un  po'  più  in  qua. 
Ca.  Nò,  nò  ;  ho  imparato 

Le  tavole  difpor  dacché  ho  viaggiato. 
fa.  Via  dunque  prefentate 

La  zuppa  a  quefté  dame.     Ca.  Piano  un  poeo. 

Vo'che  fi  metta'  in  pratica 

Una  nuova  invenzipn,  eh'  è  tutta  mia, 

Per  mettere  ghlpirti  in  allegria. 

Animò  una  bottiglia;:  [Jfervitori. 

Atumilfuo  bicchiere; 

Pnncfffltóó^mPbée.   e      •     \ 


torto 
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S  C  E  N  E    V. 

A  Large  Room,  with  a  Buffet,  Table  and  Chairs. 

Giacinto,  Livietta  and  other  Servants,  then  the 
Cavaher  and  the  Marchionefs,  a  terwards  Don 
Fabricius,  the  Count,  and  Donna  Emilia. 

Già.  Bring  the  table  fot ward  \  lay  the  table. 

Liv.  Mean  lime,  face  we  are  alone,  let  us  talk  a  little 

'  cf pur  leve  a 'fair. 
Già.  With  ali  my  he  art,  Livietta. 
Ca.  h  the  dmner  ready  ? 
Gvà.  Tes,  Sir. 
Ga.  Come,  my  Marchionefs,  Don  Fabricius  is  a  man 

cf  a  zood  di.po/.'ticn,  but  in  his  comphments  he  is 

qui  te  trcublejome. 
Mar.  He  is  my  aàmirer. 
Ca.  How  glad  cm  1  that  you  have  difeovered  to  me 

his  mclìnation,  it  zvill  ferve  to  divert  us  a  little. 
Fa.  Here  we  are.     Be  feated  my  goodfriends. 
Ca.  Let  Don  Fabricius  fit  bere  ;  the  Count  there  ; 

Donna  Emilia  here  -,  the  Marchionefs  there  ;  and  1 

next  to  her  -,  that  wìll  be  righi,  will  it  not  ? 
Fa,  1  think  not-,  the  Marchionefs  jhou'd  ftt  alitile 

more  this  way. 

Ca.  No,  no,  I  have  learned  to  do  the  honours  of  a 
table  Jince  1  have  travelled. 

Fa.  Come,  then  prefent  fonie  foup  to  thefe  ladies. 

Ca.  Hold,  hold,  a  little  \  I  am  going  to  put  in 
prafitee  a  new  invention,  entirely  my  own,  which 
will  raife  our  fpirits.  Here,  bring  a  botile  [to  the 
icrvants]    let  each  have  a  glajs.     IVe   begin  by 

drinking. 
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Jrinking.    Tbisjebeme  was  of  my  maling^  and  very 

much  approved  of  in  Germany. 
Fa.  By  Jove  I  like  the  humour  oflt. 
Ca.  And  that  our  mirth  may  b e  filli  heightened,  hefore 

we  begin  to  eaty  we  muft  Jng  witb  glaffès  in  band. 

Htre  are  only  twoftanzas  with  the  miific  and  words, 

lei  the  ladies  fing  with  me^  or  at  leasl  one  of  tbemy 

and  then  lei  ali  the  refijoin  in  chcrus. 
Ca.  What  liquor  delightful,  what  fruit  macie  to 

pleafe  us  -, 
Mar.  Let  us  empty  our  glafìes,  our  fpuls  it/will 
charm  j 

May   pleaiure  infpire  us,    and   care   no  more 
teaze  us  -, 

Let  us  empty  our  glafies,  'twill  ciò  us  no  harm. 
Ali  Let  us  empty  our  glaffes,  our  fouls  it  will 
charm  -, 

Let  us  empty  our  glaiTes,  'twill  do  us  no  harm. 
Ca.  In  Bacchus's  beverage  we  raptures  enjoy, 
Ma.  Let  us  drink  it9  my  friends  j  what  a  tranfport 
'twill  give  ! 

Aufpicious  to  .us  be  the  rofy-fac'd  boy  ; 

Let  us  drink  it  my  friends,  and  more  happily  live. 
Alt.  Let  us  drink  it,  my  friends  ;  what  a  tranfport 
t'willgive! 

Let  us  drink  it  my  friends,  and  more  happily  live. 
Ca.  We  havefung  and  drank  -,  and  I  am  fatisfy'd, 
■  now  VÌI  p-efent,  the  Joup  to  the  company. 
Già.  [This good gentleman  acls  like  mafter  ofthe  bouje.j 
Liv.  [And  the  mafter  cf  the  houfe  is  a  mere  blockbead.j 
Ca.  0,  mi  badfiup! 
Mar.  It  Jeans  to  have  a  good  relip. 
Ca.  I  never  tafted  amorfe.  ^ 

Count.  What  a  tajte  you  bave,  Siri  everythngje 

difagreeable  to  you. 
Ca.  //  is  two  yearsjince  1  have  Uvea  in  the  gì 

\  varia1.     Vfhat  is  ibis  ?  With  y our  leave,   Foh  ! 
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Quello  mio  ritrovato 
E  in  Germania  moltifiìmo  approvato. 
Fa.  Affé  non  mi  difpiace.     Ca.  E  perchè  fia 
Più  bella  T  allegria; 
Prima  ancor  di  mangiare, 
Col  bicchiere  alla  man  s'  ha  da  cantare. 
Ecco  due  ftrofe  fole 
Con  mufica,  e  parole. 
Cantin  meco  le  dame  ; 
Almen'  una  di  loro  ; 
Poi  gli  altri  tutti  canteranno  il  coro. 
|Ca.        Che  dolce  liquor  e>  che  amabile  frutto  ; 
Ma.      Beviamolo  tutto »,  che  buono  farà. 

Che  venga  il  piacer è,  che  fuggafi  il  lutto  % 
Beviamolo  tutto  chi  bene  ci  fa. 
Tutti.   Beviamolo  tutto »,  che  buono  farà  ; 

Beviamolo  tutto »,  d?*  bene  ci  fa. 
Ca.        2)*  2?#if  0  /'/  liquore  fa  lieti  e  felici  ; 
Ma.      Beviamolo  amici,  che  gufto  ci  dà. 

Bai  Nume  del  vino  prendiamo  gli  aufpicì  j 
Beviamolo  amici)  chìmegliocifià.        » 
Tutti.  Beviamolo  amici,  cfs  gufo  ci  dà  ; 

Beviamolo  amici,  che  meglio  ci  fi  a. 
Ca.  Si  è  cantato  e  bevuto  ;  fon  contento  : 

Or  divido  la  zuppa,  e  la  prefento. 
Già.  [Quello  caro  fignorfa  da  padrone.] 
Li.  [E  il  padrone  di  cafa  è  un  bel  minchione.] 
Ca.  Oh  che  cattiva  zuppa  ! 
Mar.  Parmi  di  buon  fapore. 
Ca.  Non  ho  mangiato  mai  zsppa  peggiore. 
Qon.  Chi  fente  voi,  fignore, 

Tutto  vi  par  cattivo. 
Ca.  Due  anni  or  fon,  che  nel  gran  mondo  io  vivo. 

Clie  piatto  è queflo  ?  Permettete;  oibò. 
Emi.  Se  tutto  qui  vi  fpiace  ; 

Vi  confìeliò  cV  andarvene  a  drittura. 

Fa. 
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Fa.  [Non  ho  mtefo  maggior  caricatura  !  j 
Ca.  Per  dir  la  veriià  ;  da  che  ho  viaggiato, 

Ho  il  gufio  delicato. 

Se  voglia  di  mangiar  or  non  mi  fento, 

Farò  qual  cola  per  divertimento. 

Mi  ricordo  che  in  Spagna  ad  una  tavola, 

In  cui  v5  erano  donne 

Brutte  come  demoni, 

Mi  divertivo  a  far  de'  matrimoni. 

Qui  pur  vo*  far  lo  {teffo  : 

Per  ifcherzo  così,  per  allegria, 

Tutta  vo'  maritar  la  compagnia. 

Donna  Emilia  col  Conte, 

(Già  Don  Fabrizio  non  vuol  moglie),  ed  itf 

Colla  Mar  chela-,  e  poi 

Servitor,  Cameriera,   ancora  voi. 
Emi.  Quella  è  un'  impertinenza, 

Che  [offrir  non  fi  può. 

So  quel,  che  deggio  far,  rifolverò. 
Ca.  Oh,  fi  fdegna  per  poco. 
Con.  Con  dame  non  convien  prenderti  giuocov 
Ca.  Gente,  che  non  ufcì  dal  fuo  paefe, 

Non  distingue  gli  fcherzi  dalle  offefe. 
la.  I  h,  fono  i  fcherzi  voftri 

Un  po'  troppo  avvanzati. 
Ca.  Io  foglio  rifpettar  le  donne  tutte. 
Emi.  Andate  a  maritar  le  donne  brutte. 
Mar.  Capite  or  la  ragion,  perchè  è  fd egnofa? 
Ca.  Peggio  d'  una  tedefca  è  puntigliofa. 
Già.  Signor,  in  quanto  a  noi 

Non  ce  ne  abbiamo  a  mal  per  niente  affatto. 
Lì.  Per  me  fon  pronta.     Ca.  Ed  il  negozio  e  fatto". 
Fa.  Come?  Non  fietevoi  . 

Deftinato  a  mia  figlia?     Ca.  Si,   e  veriflimo 

Don  Fabrizio  cariffimo  : 

Mi- 
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Emi.  lfeverything  bere  gives  you  fo  mudo  difguJL  1 

adv'JÌ  you  totakeyour  leave  immedi  ately. 
Fa.  [  /  never  knew  a  greater  caricature.  ] 
Ca.  Tofpeak  the  truth,  fince  ì r  bave  '  tr avelie d^  my 
tc;fie  is  become  moft  delicate  ;  andfince  Ihave  no  ap- 
petite now,  FU  do  fometh'mg  for  diverfion  Jake.  1 
remember,  that  being  at  table  once  in  Spain,  voith 
fome  ladies  as  ugly  as  the  Devil,  1  amufed  myfelf 
witb  making  marriages.  TU  do  the  fame  thin? 
bere.  FU  marry  ali  the  company  fcr  the  fake  of 
humour  and  pleafantry.  Plljoin  Donna  Emilia  to 
theCounty  (as for  Don  Fabriaus  he  is  not  for  ha- 
ving  a  wifeyet)  and  myfelf  io  the  Marchionefs,  and 
then  Tllput  the  footman  and  chambtrmaid  together. 

Emi.  Thisis  an  impertinence  not  to  be  borne.     Iknow 
what  I  ought  to  do^  andfhall  refolve. 

Ca.  O  fhe  is  out  of  temper  at  trifles. 

Count.  It  is  not  proper  topafs  jokes  upon  the  ladies. 

Ca.  People  that  'bave   never  been  out  of  their  cwn 
country^   can't   dìfiinguifh  betzveen  a  jejl  and  an 
affront. 
x    Fi.  But yourjefts are  carried a  little  too  far. 

Ca.  1  am  accujlomed  to  refpecl  the  ladies  in  general. 

Emi.  Go  and  marry  your  ugly  ladies. 

Mar.  Do  you  comprehend  the  reafon  nozv9  whyjhe  is  in  . 
a  paffion  ? 

Ca.  Sbe  is  more  punclìlious  than  any  German  lady. 

Già.  Siry  for  our  parts  we  bave  no  objeclion  to  the 
affair  as  far  as  concerns  us. 

Li,  As  for  me  1  am  ready. 

Ca.  7 ben  the  bvjinefs  is  ali  done. 

Fa,   Homi  are  not  you  the   intended  hufband  of  my 
daughter  ? 

Ca.  Tes,  my  deareft  Don  Fabricius,    it  is  mefl  true  ;  ' 
but  1  am  an  hiunble  fervavi   to  the  Marchiane fs 
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to-day,    and  tomorrow  I  Jhall  return   to  Don 
Emilia;™^  e 
Fa.  No9  Sir>  lanfiver  ihat  it  does  not  futi. 
Ca,  Toh  areyet  intirely  ignorant  cfthe  world, 

$ut  let  the  Marchionefs  decìare, 

Who  traveli'd  has,  who  knows  wKat's  right  ; 

If  infults  or  offences  are, 

In  being  to  the  fair  polite. 
Mar. Mc9  Don  Fabricius  mjght  addrefs, 

The  Cavalier  not  like  me  lefs  ; 

A  lady  of  good  fenfe,  in  troth, 

Wou'd  wiljingly  accept  'em  both. 
Fa.    I  cannot  like  iuch  ways  as  thefe. 
je.G0.No,  Sir,  with  your  permifìlon,   thus 

Shall  peverbe  the  way  with  us. 
M.C.Yet  this  the  world  approves  and  fees. 
G.L.  And  gentle  Dames  attended  are  1 

With  due  refpecl:,  and  honour  fair.  i- 

¥p  3. This  cuftom  I  can  never  bear,  J 

Ca.    Don  Fabricius,    me  excufe, 

And  difcoverali  your  flame  ; 

Did  not  love  your  heart  abufe, 

And  wound  it  for  the  charming  Dame  ? 
Fa.    I  not  co'nceal,  but  freely  own 

What  am'rous  warmth  within  I  nave. 
Ca.    Stay,  foon  to  you  it  fhall  be  fnewn, 

If  I  am  your  devoted  flave. 
G,£,  An  eager  paffion  we  difeover 

Within  the  doting,  poor  old  man  ; 
Ca.    Since  he  has  own'd  himfelf  your  lover, 

Humour  bis  folly  as  you  can. 
Etfh  From  grief  and  love,  how,  wìthout  meafure, 
Co.    I  fjaffer  from  this  heart.  of  mine. 
Mar.We  lliall  rejcice,  (hall  feewith  pleafure, 

It  every  day  more  brightly  mine. 
■■ 

Emi. 
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...  oì  r 

Ma  vo*  fervir  Madama  in  qnefto  giorno-? 
E  poi  domani  a  Donna  Emilia  io  torno  v$A 
Fa,  Signor  nò  ;  non  conviene,  io  vi  rifponda; 
Ca,  Voi  non  fapete  ancor  cofa  fia  mondo. 

Domandate  alla  cara  Mar  chef  a, 

Che  ha  viaggiato \  e  che  l9  ufo  ben  fa* 

Non  i  infulto,  non  chiamafi  offefa 

Jl  fervir,  che  la  Donna  fi  fa. 
Mar.         Favorire  mi  può  Don  Fabrizio* 

Favorire  mi  può  il  Cavalier. 

Una  Donna,  che  fa  di  giudizio 

U  uno  eV  altro  gradire  faprài 
Fa.  ^  Qiiejìa  cofa  per  or  non  mi  piace* 

Emi.Corn. Nò,  fignore ",  con  j uà  buona  face i 

Che  qnefto  ufo  fra  noi  non  vedrà. 
Mar.  Ca.  'Tutto  il  mondo  V  approva,  e  lo  vede-. 
Già.   Li.  E  la  Donna  fervir  fi  concede 

Con  rifpetto  e  con  bella  oneftà, 
A  3.        Quefta  ufanza  piacer  non  mi  dà. 
Gà.  Don  Fabrizio  perdonate, . 

,  Confidate  il  voftro  cor. 

V*  ha  colpito,  v*  ha  ferito 

Perla  Dama  il  Dio  £  amor  ? 
Fa.  Non  mi  celo,  ve  lo  fvelo  ; 

Io  mi  fento  un  fiero  ardor* 
Ca.  Attendete,  voi  vedrete, 

Se  vi  fon  buon  fervitor. 
Già.  Li.   [Poverello,  il  vecchiarello. 

Glifi  vede  il  pizzi  cor,] 
Ca.  [Si  è  fu  elato  innamorato, 

Secondate  il  pazzo  umor,]  . 
Emi:         [Ah,  che  il  core  pel  dolore 
Con.  Mi  fi  fpezza,  e  per  amor.] 

Mar.         [Lo  godremo,  lo  vedremo 

Pia  brillante  farfi  ognor,] 

. 

G  2  Emù 
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Frni.        .  \  La  fperanza,  la  ccftanza 
Con.  M*  abbandona  al  mio  dolor. \ 

Ca.  f  La  Marcbefa  già  sy  i  re/a 

Tutta  voflra  di  buon  cucr.] 
Fa.  \lo  mifento  dal  contento 

Giovinetto  farmi  ancor.] 
Ca.  Ei  lo  crede,  non  j'  avvede. 

Tutta  voflra  già  fi  mofira. 
Tutti.        Vivai  viva  il  Dio  d*  amor. 
Fa.  Marchefma.     Mar.   Fabbricano. 

Fa.  '  Che  gradina  !    Mar.  che  amorino  ; 

Fa.  lo- mi  Cento-,  Mar.  Provo  anch' io, 

A  2 .  Nel  mio  cor  sì  dolce  ardor  ! 
Tutti.  Viva,  viva  il  Dìo  d'  amor. 
Ca.  Leghi  amor  l  cuor /inceri, 

E  di  Bacco  coi  Bicchieri 

V  allegria  fi  crefca  ognor. 
Mar.  Ca.  Che  dolce  licore,  che  amabile  frutto  ; 

Beviamolo  tutto,  chi  buono  farà. 

Che  venga  il  piacere,  che  fuggasi  il  lutto  % 

Beviamolo  tutto,  che  bene  ci  fa. 
Tutti.       Beviamolo  tutto,  che  buono  farà  3 

Beviamolo  tutto,  che  bene  ci  fa. 
Mar.  Ca.  Di  Bacco  il  licore  fa  lieti,  e  felici; 

Beviamolo  amici,  chi  meglio  fi  fi a. 

Dal  nume  del  vino  prendiamogli  aufpici  j 

Beviamolo,  amici  y  che  gufi o  ci  dà. 
Tutti.       Beviamolo,  amici,   chi  meglio  si  ftà  ; 

Beviamolo,  amici  che 'gufi 'o  ci  dà. 

Viva  Cupido,  caro  bambino, 

Viva  il  buon  vino,  dolce  li  e  or  ! 


Fine  dell'  Atto  Secondo. 
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Em.  [Both  hope  and  conftancy  are  fled, 

Co.     Forfaking  me  to  cruel  fmarf.] 

Ca.    [The  Marchionefs's  fmile  Pve  read, 

Which  fays  fhe's  your's  with  ali  her  heart.] 
Fa.    |  Methinks  I  feel  retùrning  youth, 

At  the  pleafure  this  affures.] 
Ca.    He  believes  it  ali  for  truth. 

Nowlhe  (htfws  fhe's  only  your's. 
Ali.  Liverìiecharming  God  of  Love  ;  jfc 

fa.    My  Marchionefs.     Mar.  My  dear  Fabricius. 
Fa.  *  How  courteous  (he  !  «Mar.  He  full  of  love  ! 
Fa.    Whatjoysl-feel!   Mar.  What  flames  delicious 
To  2. In  my  yielding  breaft  I  prove  ! 
Ali.  Live  the  charming  God  of  Love. 
Ca.   May  Cupid  faithfui  hearts  unite 

AndBacchus  fili  our  bumpers  quite, 
Stili  increafmg  our  delight. 
Mi. What  liquor  delightfuh  What  fruit  made  to 

pleafe  us  ! 
Ca.    Let^us  empty  our glaflès,  ourfouls it will  chaim 
May  pleafure  infpire  us,   and  care  no  more 

teaze  us, 
Let  us  empty  our  gìafles,  'twiil  do  us  no  harm. 
Ali.  Let  us  empty  our  glaiTes  our  fouls  it  willcharm; 
Let  us  empty  our  glaffes/twill  do  us  no  harm/ 
MC.InBacchus's  beverage  we  rapturesenjoy, 

Let  us  drink  it,  my  friends  ;  what  a  tranfport 

'uvill  give  ! 
Aufpicious  tous,  be  the  rofy-fac'd  boy -, 
Let  us  drink  it,  my  friends,- and  more  happily 
live. 
Ali.   Let  us  drink  it,  my  friends  ;  what  a  tranfport 
'twill  give  ! 
Let  us  drink  it,  my  friends,  and  more  happily 

live-, 
Let  us  drink  it,  my  friends-,  what  a-  tranfport 

'twill  give! 
Live  Cupid  forever,  the  fourceof  ourjoy; 

T   tir*  fnr  »t;pr   tU*>    rr'ift-g  of  rhf*  >-r>fu-fqrM    hr\\f 
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SCENE    I. 


A  Chamber  in  the  Houle  of  Don  Fabriciu*. 
Donna  Emilia,  and  the  Count. 

Emi.    JConfefs  he  is  an  ungrateful  man. 

Count.     The  injury  he  has  done  you  merits  a  Làdfs 

refentment. 
Emi.  Tes,  VÌI  take  care  that  hejhall  repent  of  it. 
Count.  Imay  ai  leaffhope  that  my  pafficfn  wilibe  ac- 

cepted. 
Emi.  Toh  have,  indeed,  fime  rea  fon  to  hope  fo. 
Count,  Tesy  1  fiat  ter  myfelf  that  1  Jhaìl  not  hope  in 

vain. 
Emi,  What  woiCdyou  bave  ? 
Count.  Tour  hand. 
Emi.  Hereitis. 
To  2.    To  tranfports  fo  divine  as  thfs, 

My  faithful  lover  turn  ;  ' 

And  liberty  to  loie  in  blifs 

Let  your  fond  bofom  bum  : 

When  Hymen's  dear,  delightful  chain5 

Shall  happy  ùs  unite  ; 

Then  ali  our  fùfFering,  ali  our  pain, 

Shall  change  into  delight.  -    [Emintz 

S;C  E  N  E    li. 

Giacinto  and  Livietta. 

Già.  JÙid  you  cbferve,  Livietta  ? 
Li.  Tesy  I  obferved  it. 

Già.  The  Count  and  Donna  Emilia^  infive  or  fui  days 
vili  be  happy  in  wedkck.  - 


I. 
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SCENA      L 

Camera  in  Cafa  di  Don  Fabrizio. 
Donna  Emilia,  ed  il  Conte, 


T    0  eonfeffo  -,   è  un*  ingrato. 


Emi. 

Con.    1  j  II  torco  eh'  ei  vi  fece, 

Merita  che  una  Dama  fi  rifenta 
Emi.  Sì  -,   farà  cura  mia  eh'  ei  fi  ripenta. 
Con.  Poflò  almeno  fperar  d' effer  gradito  ? 
Emi.  Avete  un  fondamento 

Per  fperarlo  davver.     Con.  Sì  ;  mi  lufingo 

Di  non  fperare  in  vano. 
Emi.  Che  vorrefte  ?     Con.  La  mano. 
Emi.  Ecco  la  mano. 

A  2.         Alla  mia  dolce  face 
fieni  fedele  amante, 
Perdi  con  lieta  pace 
Del  cor  la  libertà. 
Difpqfi  la  catena 
Or  che  ci  legherà, 
Grata  farà  la  pena. 
Caro  il  f offrir  farà. 


[Partono, 


SCENA    JI. 

Giacinto,  e  Livtetta+ 

Già.  Hai  veduto,  Livietta?     Li.  Sì  ;  ho  veduto. 
Ga.    Il  Conte,  «  Donna  Emilia  fon  fpofati  :  / 

Per  quattro  o  cinque  dì  faran  beati.  * 
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'Zi.  Niente  di  più  ?     Già.  Sì  dice, 

Che  arrivar!  predo  al  matrimonio  i  guai. 
Li.  A  chi  ha  giudizio  non  arrivali  mai. 
Già,  Ma  pur  il  maritarli 

Mi  dicòno  che  fi  a 

Un  fpropoftto  vero,  una  pazzia. 
Li.  Dunque  il  Signor  Giacinto  i 

Non  il  vuoi  maritar  ?     Già.  Credo  di  nò. 
là.  PofTibile  ?     Già.  Sicuro.     Zi.  Ora  vedrò. 

T*  offro  la  deftra  mia.     Già.  Prova,  e  vedrai. 
Li.  Eccola.     Già.  Cofa  fai  ? 
U.  Col  più  lincerò  affetto 

T*  efebifco  la  delira.     Già.  Ed  io  ]'  accetta 

AH  furbelta  malizio/a, 
Mi  vorresti  corbellar— 
Nò-,  la  man  non  ti  vo*  dar- 
si -,   mia  cara,   a  te  la  dono  ; 
Tufei  mia,  di  te  già  fono. 
Maritar  fi  è  uno  Jp'opcfito  ; 
Ma  lo  fa  chi  lo  può  far.  [Parte. 

SCENA     III. 

Liviettay  indi  il  Cavaliere,  e  la  Marchefa, 
Li.  Quefta  è  già  fatta  :    e  in  avvenir  chi  sa? 

Delie  più  belle  ancor  fé  ne  farà. 

Oh  venite,  venite,  miei  padroni. 

Ho  da  darvi  una  nuova  ben  curiofa. 

Don  Emilia  del  Conte  è  fatta  fpofa.  [Parte. 

Qa*  A  mecotefiojnganno? 
Mar.  Ne  ho  piacer  :  voflro  danno. 

L'  avete  meri  caca. 
Ca.  Non  andrà  quefta  ingiuria  invendicata. 

E  a  voi  di  vendicarmi  ora  fi  afpctta. 
Mar.  Mi  volete fpofar  ì     Ca.  Sì  ;   per  vendetta. 
Mar.  Non  per  amor  ?     Co*.  Facciamo 

Le 
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Li  v.  Is  tba-t  ali  ? 
Già.  And  matrimony  tbey  fay  Js  the  forermner  of 

forrow. 
Liv.  But  not  the  matrimony  of  peopleof  judgment. 
Già.  But  y et  1  am  told  tbat  to  be  màrried  is  a  slu* 

pidity,  a  merefolly, 
Liv.  tben  Mr.  Giacinto  1  prefume  does  not  cbufe  io 

be  married.     Già.  /  believe  not, 
Liv.  Is  itpojible  ?    Già.  'lìs  certain. 
Liv.  Now  Vii  try  by  offering  you  my  band. 
Già.  Iry,   andyoufhallfee. 
Liv.  fiere  itis.     Già.  What  areyou  doìng  ? 
Liv.  Witb  tbeftncerefi  afleclion  lmakeyou  an  offer  of 
wyhand.     Già.  And  1 acceptit. 
Ah  traitrefs,  ah  deceitful  fair, 
Me  your  fond  lover  you'd  cnfnare  ; 
No,  FU  to  give  my  hand  beware  : 
Yes,  it,  my  dear,  to  thee  I  give, 
Since  you  for  me,  for  you  I  live  ; 
To  marry  is  a  foolifh  pian, 
Yet  ali  embrace  it  when  they  ean.      [Exit* 
SCEN  E    IN. 
Livietta,  afterwards  the  Cavalier  and  the  Mar- 

chionefs.     .. 
Liv.  Tbis  affair  is  now  concluded  :  and  by  and  by^ 
wbo  knows  -,  fometbing  better  will  be  done.     O  my 
good  mailer s  1  bave  a  very  interefting  piece  of  news 
to  teli  you  y  Donna  Emilia  is  married  to  the  Count. 

[Exit. 
Cav.  Ha  ve  1  bsen  fo  deceived  ? 
Mar.  1  amglad  of  it,  you  deferved  fucb  a  lofs. 
Cav.  Tbis  injury  fhall  not  pafs  witb  impimityy  it  now 

belongs  to  you  to  revsnge  me. 
Mar.  Are  you  willing  te  ejpoufe  me  ? 
Cav.  Tcs  ;  for  tbe  fake  rf  revenge. 
Mar,  Not  for  tbefah  of  love? 

H  Cav: 
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Cav.  Let  us  he  united}  and  love  witl  come  afferwards 

in  good  tèrne: 
Mar.  How  !  will  come  afterwards  ? 
Cav.  Tes  it  will  1  promife  you  :  and  m  our  travels 

will  come  witb  greater  pleajure 
Mar.  Certainly,  tbere  is  no  bgber  enjoyment  orfweeter 

pleafure  than  travelling. 
Cav    Tben  wejhall  agree  together. 
Mar.  Desliwy  will  bave  usjnrìd  to  change  our  cìimate 

and  trave!  abput  pojl  hasle  ;  but  thenyou  will  bi 

wife  ? 
Cav    (Vili  talk  of  conditions  by  the  way.     Let  us  %o 

tofind  Don  Fabricius,  get  bis  permiffwn^  ani  in  m 

own  prefence  conclude  the  marriage  ceremony  y  and 

mah  uje  of  htm  as  a  witnefs.  . 

My  life,  my  love,  this  heartof  mine 

Whac  am'rous  fighs,  what  raptus  s  feize  ! 
Mar.  At  chajns  fo  dear'PH  not  repine, 

My  conftancy  they'll  ever  pleafe  ; 
2>3.  My  joy,  my  hope,  what  paffion  fweet, 

What  tranfpprts  make  my  blifs  complete  ! 

[Exeunt, 

SCENE    IV. 

A  large  Room. 

Don  Fabriciijs  and  Livietta. 

Fab.  Owhat  news  is  this  you  teli  me  ?  The  Count 
married  to  my  daughter  ì 

Liv.  "Tis  fo  undoubtedly.  Do  you  wonder  at  it  ? 
How  couldyou  think  that  Donna  Emilia  would  bave 
a  gentleman  Jo  extravagantìy  foolijh  as  the  Qavaà er> 
wbofe  heart  is  fufuftwk  of  no  paffion  bui  t  ai  of 
trav*llmg._ 

iH  Fab 
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Le  nozze  fra  di  noi,     . 

Che  col  tempo  P  amor  verrà  di  poi* 
Mar.  Come  !  Verrà  di  poi  ? 
Ca.  Sì-,  vel  prometto  j 

E  viaggiando  verrà  con  più  diletto. 
Mar.  Certo,  più  bel  godere, 

Più  amabile  piacere 

Del  viaggiar  non  e'  è* 
Ca.  Staremo  dunque  beri  fra  voi  e  me; 
Mar.  Il  dettino  ci  avrà  fpofati  appofta 

Per  cambiar  cielo,  e  correre  la  pofta. 

Ma  farete  poi  faggio  ? 
Ca.  De*  patti  parleremo  per  viaggio; 

Andiamo  a  ritrovare  Don  Fabrizio  \ 

Prendiam  da  lui  licenza  ; 

E  in  fua  propria  prefenza 

Concluderemo  il  noftro  matrimonio  ; 

E  fervìamei  di  lui  per  teftimonio. 

Mia  vita,  mio  bene  ;  té  fento  che  il  core 

Sojpira  d*  amore,  Jiftrugge  per  te.  • 
Mar,     Le  dolci  catene  fon  care  a  quefta  alma, 

In  effe  la  calma  ritrova  mia  fé. 
A  2.     Mia  gioia?  Miafpeme?  Che  amabile  affetto; 

Che  grato  diletto,  felice  mi  fa  !        [Partono, 

S  CE  N  A    IV. 
Gran  Camera. 
Don  Fabrizio,  e  Livietta. 

Fa.  Oh  che  mi  dici  1   II  Conte 

E  fpofo  di  mia  figlia  ì 
Li,  Sì,  certo,  sì.     Vi  fate  maraviglia  ? 

Come  volete  mai,  che  Donna  Emilia 

Se0e  col  Cavalier  sì  ftravagante, 

Che  ha  fol  nel  cor  un  fpirito  ambulante  l 

H  z  Fa, 
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Fa.  Hai  ragion.     Fece  ben.     La  poverina 
Si  farebbe  impazzita  e  giorno  e  notte 
Col  ridicolo  nuovo  Don  Chifciotte. 
Li.  Ho  ancor  due  novità, 
Che  fono  verità. 
Sappia  voffìgnoria, 
Che  ho  fatta  già  la  mia. 
Il  fervitor  di  cafa  m*  ha  pigliata* 
E  all'  improvifo  m'  ha  teftè  fpofata. 
L'  altra  è,  che  in  breve  fpofa 
La  Marchefa  farà  del  Cavaliere, 
E  a  voi  farà  tenere  il  candeliere. 
In  fomma  in  quella  cafa, 
Senza  fare  i  contratti  molto  lunghi, 
Nafceran  matrimoni  come  i  funghi. 

Dijfì  già,  che  a  far  V  amore 

L9  ombra  fol  non  e* è  di  male^ 

Anzi  e  cofa  naturale  ; 

E  lo  fan  le  mofche  in  ariar 

Ed  i  pefei  in  mezzo  al  mar.  [Parte. 

SCENA    V. 

Don  Fabrizio,  il  Cavaliere,  e  la  Marchefa. 

Fa.  Circa  lo  fpofalizio 

Parla  ognuno  così  che  ha  del  giudizio. 

E  per  ciò  non  vorrei,  che  la  marchefa 

In  vece  mia  fpofaffe  il  Cavaliere, 

E  eh'  io  reftaffi  come  in  cifra  un  zero. 
Ca.  Don  Fabrizio,  buon  giorno. 
Mar.  A  riverirvi  con   piacere  io  torno. 
Fa.  Grazie:  ma  che  vuol  dir,  cara  fignora, 

Che  è  una  mezza  giornata,. 

Che  vi  ricerco,  e  non  v'  ho  mai  trovata  ? 

Lo  dico  in  faccia,  al  Cavalier  che  è  qui, 

Non  dovrefte  con  me  trattar  così. 

Ca. 
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Fab.  You  are.  tight.  She  has  done  welL  The  poor 
girl  would  bave  bten  tormented  day  and  night  witb 
this  new  ridiculous  Don  guixote. 

Liv.  I  bave  yet  two  pieces  of  news  to  teli  you,  whicb 
are  botò  true.  Tou  muft  know,  Sir,  tbat  1  bave 
gone  tbrougb  the  marriage  ceremony  already.  The 
feruant  of  the  boufe  has  taken  me  and  married  me 
fuddenly.  The  otber  piece  of  news  is,  tbat  in  a 
Jbort  time  the  Marcbionefs  will  he  married  te  thè 
Cavalier,  andyou  are  to  bold  the  candle  to  tbem. 
Infhort,  in  ibis  boufe,  without  making  long  court- 
Jhips,  marriages  will  grow  as  fafi  as  mufhrooms. 

To  love,  I've  told  you  many  a  time 
Is  not  the  fhadow  of  a  crime, 
For  'twas  a  naturai  thing  I  knew, 
Which  e'en  in  air  the  infects  do, 
And  filhes  in  the  ocean  too.  [Exit* 


ì 


SCENE    V. 
Don  Fabrieius,  the  Cavalier  and  the  Marchionefs. 

Fab.  In  regard  to  matrimony,  every  judicious  perfon 
is  of  the  fame  way  of  thinking  -,  and  yet  I  would 
not  bave  the  Marcbionefs  take  the  Cavalier  inftead 
of  me  ;  and  tbat  1  Jhould  fiand  for  a  round  O 
among  Figures. 

Cav.  Don  Fabricius,  good  day  to  you.. 

Mar.  /  return  witb  pkafure  to  pay  my  tefpefts  to 
you. 

Fab.  1  tbank  you  ;  but,  my  dear  Madam,  what  is 
the  reafon  tbat,  thougb  1  bave  been  lecking  fcr  you 
half  a  Day,  Ih  ave  not  been  able  to  findyou  ?  1  teli 
you,  in  the  Cavaliere  prefence,  you  cught  not  to 
treat  me  fo. 

,iO  3  Cav, 
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Cav„  Sbe  tsias  juft  fpeaking  witb  me,  Sir9  ani  told 
me  tbat  jht  is  defirous  of  baving  ber  nuptial  rites 
performed  foon.     Fab.  O  cbarming  lady  l 
Mar.  Two  years  bave  1  wa;ted9  and  tt  is  now  ti  me 
tbat  1 jbould  again  enjoy  tbefweets  of  matrimony. , 
Fab.  And  it's  time  tbat  1  Jbould  too  ? 
Cav.  Are y ou  tben  contentedwitb  tbe  bappinefs  wbicb 

awaits  tbe  lady  fromfo  noble  a  love  ì 
.Fab*  1  long  f or  it  moft  ardently. 
Mar.  Sinceyou  defire  it>  it  /hall  he  don?* 
Fab.  Le t  it  he  done  direftly. 
Cav.  lmmediate!y>  inftantly,  ìbis  moment* 
Mar.  Does  Don  Fabncius  confent  ? 
Fab.  O  wbat  bappnefs  ! 

Yefpirits  w^oaround  me  move, 

Enkmdle  ye  the  torch  of  love  5 

Which  bringsfweet  comfort  to  my  mlnd. 
Mar, Ye  zephyrs  which  around  me  biow, 

Auem per  this  celeftial  glow, 

Which  fills  my  heart  with  love  refin'd. 
Fab.  Ye  butterflìes  who  féek  the  light, 

To  flutter  round,  my  fiames  invite  5 

Which  rage  inferri  al  in  my  breaft. 
2V3.  Let  Hymen,  Cupid's  brother  known, 

Of  two  hearts  forming  one  alone  -t 

Stili  freely  adi  as  fuits  him  beft. 
Cai).  Time  flies,  let's  expeditious  be. 
Fab.  There's  no  delay  in  me.     Mar.  Nor  me* 
Cav.  Of  love  and  conftancy  a  fign, 

Then  give  your  lovely  hand  to  mine. 
Fab.  Your  hand    Mar.  Here  'tis,  my  hand  avows7 

This  is  my  hufband.     Cav.  This*  my  fpoufe. 
Fab.    How's  this  ?    I  cannot  underiland. 
¥o2.Qur  hands  are  join'd.     Fab.  Give  me  your 
hand.     Cav.  A  little  filence  I  demand. 

Yourfclf  to  trouble  you've  no  reafon, 
-     Your  love  is  now  quite  ouc  of  feafon. 


(  H  ) 

.  ■ 

Ca.  Ella  appunto,  fignore, 

Meco  parlava,   e  mi  dicea,  che  ha  fretta  ; 
Che  le  nozze  vuol  fare.     Fa.  Oh  benedetta  ! 
Mar,  Son  due  anni  che  aijpetto  ;  e  ieri  pò  e.  li  è, 

Che  lafpofa  io  mi  lìa.     fa.  Freme  anche  a  me. 
Ca.  Siete  dunque  contento 

Del  piacer,  che  delfina  alla  (Ignora 
Un  sì  nobile  amor  ?     Fa    Non  vedo  l'ora. 
ar.  Quando  vi  piaccia  dVaccpfdar  ^01  'e  rio, 
Adunque  fifarà^     Fa.  Si  farcia  ade  ffj 
Ca.  Subirò  immantinente,  in  fui  momento. 
Mar.  Don  Fabrizio  con  Tenie  ? 
Fa.  Oh  che  contento  ! 
Ca.        Spiritelli ,  che  intorno  volate, 
Voi  la  face  a"  amore  deftatey 
Che  introduce  la  pace  nelfen. 
Mar.     Aure  liete,  che  intorno  fpirat e, 

fgueir  ardor,  che  m9  accende,  temprate,  ■ 
Che  d9  affetto  il  mio  petto  ì  ripien. 
Fa.        Farfallette,  che  il  lume  cercate* 
Al  mio  foco  d? intorno  girate ', 
C  he  un9  inferno  il  mio  interno  contien,    . 
A  3.        imeneo,  eh9  é  fratello  £  amore, 

Nel  formare  di  due  cori  un  fol  core 
Faccia  quello,  che  far  fi  convien. 
Ca.        Il  tempo  paffa,  facciamo  prefto. 
Fa.        Permefonlefto.     Mar.  Per  me  fon  qui. 
Ca.        Pegno  d9  amore,  pegno  di  fé, 

Dunque  porgete  la  mano  a  me. 
Fa.        La  mano  a  me.     Mar.  Ecco  la  mano. 

§{uefto  e  mio  fpo/o.     Ca.  Quefta  è  mia  fpefa. 
Fa.        Come  f    Signori,  quefto  cofa  e? 
A  2.     Prefo  ho  la  mano.     Fa.  La  mano  a  me. 
Ca.        Voifpazzatevi  la  b  cca, 

Che  di  ciò  non  zre  n  to  ca  >t 
i  iù  per  voìjìagion  non  è. 

Fa. 
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Fa.       Come  ì  come  !   che  cofa  e  ? 
Mar     Don  Fabrizio  poverino? 

Voi  fare&e  un  belfpoftno? 

Ma  non  fate  più  per  me. 
Fa*        Ab?   traàiiora  !   Ah?  fcellerata  ! 

Ah,  fon  burlato  !  Povero  me  ! 
A  2.     E'  già  fatto  il  matrimonio? 

Don  Fabrizio  è  tefiimonio^ 

E  per  altro  buon  non  e. 
Fa.        Ah?  r  avete  a  far  con  me. 

Prefto  fuori?  fervitori? 

Schioppi?  fpade.   ed  un  cannone; 

Quel?  ingrata?  quel  briccone 

U  aver  anno  a  far  con  me. 
A  2.    Poverino?  pazzo  egli  è. 

SCENA  Ultima. 
.,2ui    Camera  in  Cafa  di  Don  Fabrizio. 


Livietta,   Donna  Emilia,  il  Conte?  Giacinto?  poi  Don 
Fabrizio?  indi  il  Cavaliere?  e  la  Mar  chef  a. 

Lì.  Godo,  che  abbiate  prefo 
Il  migliore  configli©. 

Emi.  Temo  ancor  di  pattar  qualche  periglio. 

Con.  Spero,   che  il  padre  voftro 
Non  fia  mal  fodisfatto. 

Li.  Anzi  è  contento. 

Già.  E  quel,  eli' è  fatto,  è  fatto. 

Fa.  Figlia,  è  vero  che  il  Conte  t' ha  fpofato  ? 

Con.  Sì  fignor  ;  ha  premiato 

Donna  Emilia  11  mio  amor.  Ca.  Vedete  dunque 
-Colle  fpade,  gli  fchioppi,  e  col  cannone,     Jn!;o3 
Se  di  far  quel  che  ho  fatto,  ebbi  ragione  ? 

Fa.  Non  io  dove  mi  ria  !     Mar.  Signori  miei, 
E  Don  Fabrizio  il  .primo  •?  "  1fcM 

I  SaP- 
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Pah  How  !  what's  the  matter  ?  pray  difcòver. 
Mar.  My  Don  Fabricius.     My  poor  lover. 

A  pretty  hufbahd  you  wou'd  be, 

But  you're  no  more  the  man  for  me. 
.Fai.   The  trait'refs  you,  the  knave  you've  play'd  j 

Poor  I  am  laugh'd  at  and  betray'd. 
^a.Ourmatrimony'sfinim'd  now, 

Fabricius  witnefs  of  the  vow  ; 

He's  of  no  other  ufe. 
Fab.  Ah  !  'tis  with  me  ye  have  to  try. 

Servants  without  there  inftantly  ; 

Guns,  cannons,  fwords  produce  ; 

Th'  ungrateful  dame,  the  artful  knave, 

Shali  find  to  deal  with  me  they  have. 
<To2.  Poor  man  !  'tis  madnefs  makes  him  rave. 

[Ex  e  uni. 
SCENE    the    Laft. 

A  Chamber  in  the  Houfe  of  Don  Fabricius 
Livietta,    Donna   Emilia,    the  Count,   Giacinto, 
then  Don  Fabricius,  afterwards  the  Cavalier  and 
the  Marchionefs. 

Li.  /  rejoice  that  you  havefollowed  the  befi  advice. 
Emi.  1  am  yet  afraidfome  misfortune  or  oibcr  vaili  at~ 

tend  ri. 
Count.  I bope yourfaiher>wilÌ nei  be  dìjjatisfied. 
Li.  On  the  contrary*  he  is  well  pleafed. 
Già.  And  what  is  done  is  done. 
Fa.  Daughter*  is  ìt  true  that  you  are  manie d  to  thè 

Count  ? 
Counc.  Tes,  Sif>  Danna  Emilia  has  rewarded  my 

offe  ali  ons. 
Count.  Then  judge,  with  your  guns*    cav.nons  and 

fwords*  if  Iwas  in  the  righi  to  do  what  Ih.ave  done. 
Fa.   /  know  noi  where  1  am. 

Mar.  Mygood  genti emen*  and  Don  Fabricius,  in  the 
I  firjì 
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firfi  place,  knm%  that  we  are  very  mué  tir  ed  offtay- 

F^Toumay  depart  ìmmediately  ifyou  pleafe.  \What 
a  compliment  !] 

Ca  1  wijh  ali  happinefs  io  every  erte.  Gentlemenjor 
your  civilities  J  return  you  my  hearty  tbanv>  and 
now,  withmyfpoufe,  return  to  my  travels. 

Mar     Kow  with  you,  my  deareft  treafure, 
Ca   '    Now  with  you,  lov'd  beyond  meafure, 
Toi.     Totravell  return. 
Fini      ?Tis  ónlv  you  my  lite  can  blels, 
Counù  My  heart  can  only  you  poffefs, 
cr02      With  love  TU  ève r  bum. 
ti    '     My  deareft  hufband  now  you  are, 
Già.       With  features  fo  divinely  fair, 
<To  2      True  comfort  you  difpenfe.  ■. 

Fa-  '     From  wedlock's  joys  fincc  fatcs  ordain 
That  Don  Fabricius  muft  refrain, 
Tteir  harlh  decree  I  will  fuftain  ^ 

Like  any  man  of  fenfe. 
Cborus.  In  peace  and  mirth  may  every  mind 
A  general  fatisfacìion  find, 
And  Concord,  on  her  gentle  wing, 
Felicity  eternai  bring. 


FINIS, 
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Sappiate,  che  noi  fiam  molto  annoiati 
Dì  reflar  qui.     Fa.  Ve  ne  potete  andare 
Addio,  fé  vi  pare.     [Oh  complimento  !] 
Ca.  Dcfidero  a  ciafcuno  ogni  contento. 
Delle  finezze  voftre,  mici  Signori, 
Vi  ringrazio  da  ver  con  tutto  il  core. 
Tonufa  far  colla  fpofa  il  Viaggiatore. 

Mar.  Or  con  voi,  mio  bel  te/oro, 

Ca.  Or  con  voi, .  che  tanto  adoro, 

A  2.  Io  ritorno  a  viaggiar. 

Emi.  La  mia  vita  fol  voifiete% 

Con.  Il  mio  cor  voi  fola  avete9 

A  2.  E  vi  voglio  fempre  amar. 

Lì.  <Tu  fei  il  caro  mio  fpojìnoy 

Già.  Con  quel  grato  tuo  vifino* 

A  2.  Mi  fai  proprio  confolar. 

Fa.  E  con  tutto  che  digiuno 

Debba  Jìare  Don  Fabrizio  ; 

Come*  urì  uomo  di  giudizio 

Sa  con  pacefopportar. 
Coro.        Con  pace  e  giubilo  fefteggi  ogni  alma 

Ritorni  placida  fra  noi  la  e  alma  > 

E  la  più ftabile  felicità. 


FINE. 


THE  Tranflator  of  this  Piece,  hopes  thè 
Admirers  of  Italian  Operas  will  excufe  the 
Liberty  he  has  taken,  of  deviating  from  the  old 
Cuftom  0f  tranflating  them  vvholly  into  Profe  ;  as 
his  Motive  for  verfifying  the  Airs,  vvas  purefy  the 
Ambition  he  had,  of  adding  to  the  Entertainment 
of  fo  many  noble  and  ,  refpeétabie  perfonages': 
Wherein,  fhould  he  fucceed,  the  Satisfacìion  will 
amply  reward  his  Endeavour  :  or,  fhould  he  rail, 
his  Confoktion  wiìl  bein  the  Defign. 

Senfible  that  the  Intention  of  pleafing  is  the 
greateft  Me/rit  this,  his  firft-Eflay  of  the  Khrd, 
can  boaft,  he  fubmits  it,  with  due  Deference,  to 
the  Opinion  of  ics  candid  Perufers,  no t  from  the 
Hope  of  Praife,  but  the  Déflre  of  knowing  whe- 
ther  they  approve,  or  difap'jprove,  of  this  little 
Innovation. 
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